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INDICE ANALITICO - ANALYTICAL INDEX - INDEX ANALYTIQUE - GRUPPENVERZEICHNIS

COORDINATE
COQORDINATE
COOHDONNEE
KUOORDINATE

DENOMINAZIONE

DESCRIPTION

DESIGNATION

BEZEICHNUNG

Testa - cilindri

Impianto alimentazione
Carburatori

Scarico

Basamento e coperchi
Imbiellaggio - Distribuzione
Lubriticazione

Frizione

Scatola e coperchi cambio
ingranaggi - Alberi e com. cambio

Head - Cylinders

Fue! system

Carburetors

Exhaust system

Crankcase - Covers
Connecting and timing sysiem
Lubrication

Clutech

Gearbox and covers

Gears - Shatt - Controls

Forcellone oscill. - Trasmissione post. Rear fork and transmission

Pedale cambio e freno

Telaio

Cuttia telaio - Pedane - Cavalletto
Carrozzeria

Parafango antariore e posteriore
Sospensioni anteriore & posteriore
Strumentazione 8 comandi

Ruota anteriore e posteriore
Comando freno anteriore dastro
Freno ant, sinistro & post. - Comandi
Accensione - Dotazione
Huminazione - Acustico

Impianto elettrico

Parabrezza - Borse - Paraurti post.
Varianti Germania

Varianti Inghilterra

Transmission pedal and brake
Frame

Frame - Foot rest and stand
Body

Front and rear fender

Front and rear suspensions
Instrument panel and controls
Front and rear whee!

R H. fron! brake control

Rear - tfront L.H. brake - Controls
ignition - Kits

Lighting - Horn

Electrical equipment
Windscreen - Bags - Rear bar
Moditications Germany
Moditications England

Culasse - Cylindres
Alimentation

Carburateurs

Echappement

Carter moteur - Gotvengivs
Equipage mobile - Disinbution
Graissaye

Embrayage

Boile a vilesses el couvercles
Pignons - Arbres - Comnpnandes
Fourchettae et transmission AR
Pedale boite a vitesses et fremn
Chassis

Chassis - Repose-pieds el béquille
Carrosseria

Aile AV et AR

Suspensions AV et AR

Tableau de bord et commandes
Aoue AV et AR

Commande de fremn AV D

Frein AV G el AR - Commandes
Allumage - Kils

Srgnal lumineux - Avertisscur acoust,

Installation eluctnque

Pare-brise - Sacs - Pare-chuc AR
Varanies Allemagne

Vanantes Angleterig

Kopt - Zylinder
Kraftstoftzutunrung
Vergaser

Ausputt

Kurbelgehauseunt. - Deckel
Pleuel und Steuerung
Schrmierung

Kupplung &
Getniebegehauss und Decke!
Zahnrad - Wellen - Schaltung
Hintergabel - Kraftubertragung
osehaltgetrniebepedal und tiremse
Hanmen i
Ratunen - Fussraste und Stander
Karusselie

Vord, und Hint. Kotflugel

Vord. Hinterradauthangung
Istrumentgnbrett und Antreb
Vorderrad - Hinterrad
Vorderoremssileusrung, H.

Hint. L. Vord. Bremse - K Gerale
Zundung - Reparatursal2
Ueleuchtung  Hupe

Elekinsche Anlage -

W oschutzsch -Tasche-H.Stossstanges
Umanagerungen Deutschland
Umanderungen England
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Al - A2
Ad - A4
A5 - A8
A9 - A10
A1l - A4
A15 - B2
B3 - B4
85 - B6
B7-B8
Bg - 812
B13 - B186
C1-C4
C5-C6
C7-C10
Cubt? C14
C15-C16
D1 -D4
D5 -D6
D7-08
D9 - D10
011 -D14
D15 - £2
£3-EB
E7 - E8
E9Q - E10
EN

E12

M1

M2

M3

da 1003 27 OC
da 17 52 25 20

da 9118 14 05

a 17 500200
a 91181320

a 897 394 533
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Codice

Coord.

M. Pos.

Codice

Coord.

N. Pos. Codice Coord | N. Pos Codice Coord.fN. Pos, Codice Courd. [N Pos. Codice Coord [N Pos
LY-] 02R 12,15, 78,U0 LR 13.93.50.00 LY} Ta ety U0 A0 T4, 46,13,50 L8 NI 1 TR o PR G ] [N e
Ab 057 p12.15.7R, 010 B4 T3.93.55 .00 LR te 15, 22.0¢ [IEY Ta,0a, 42,0k Cii Ye.75,61.%1 [ it
AR Oad F12.15.90G,0C Ha 13,93, 800, Ab Ta,.1%. 44 3 Bk Va6, &8% i) [ Yho 750152 [ (i
Ad &7 p12.20.72,0C HE, 13,93,482. At Taa 15, %4, 80L Bk Th aw, bt Ul ve 14 .75, 42,50 £ H oo
AL NS §12.20.72.u0 B 1Y.9%, 60 (¥ T e ta Sy, al . 0f B2 ViP5 68T T [
Ab gk i, 21 .17, G0 atd 13,93, 86,00 X Te 15, K H& [P B S T BT o Vb, 26, (et [Ty
At iR P 12.d3a946, 00 tH 13.9%,67.00 Ab Va o ue0 °E.] Vg5 2 o gici ol e 14 .086.25. 1E I i
10.03.27.00 AS G2 | VELRILTT. ER 13.93.21.00 At 1 S R EE: TP S e W tE, 01 10 b o
1. 4%, 41,00 &7 Nie Ve 85.10 .00 R VE,9R, 7000 A TRREE iy oY BE LR A L R (- § Y S € (3 i
[REPR IR ¥ R Als ug? | 12.39%.52.0¢ H1l4 15,95, 78,01 A L5 S R N L LR EY] Thoi. el Bia fa, 91,23, L i
WLN&, 5HLNY ATA Ne? f12.35,%2.u3 14 15, 93,0900 Al HESPr-S T ¢ 1 4 CRE Va8 PR LT H14 T, 95,80 . Al o
T, 4, 98,102 Al 07 | 12,.35,55.0% B14 Th O, D767 F e LI A I8 OO T I Y aln b S Th a8 vh Th. 95,65, fid E
WL s B2 (2R n1s | 1¢.35,53.0¢2 Bk 14,00, %4 .00 LR 14,21, b2 U ERET Vi by M 40 béa 164, 935, a0 41 A
Poue 0 E4 ffea p12.35,.53.0% H14 Thatiiadzaan ATh 1a, 21,108,010 B0 Ta abia d3.ul ba 1653, 75,00 A i3
YOLL2L59 £ 4 N0 F12.55,.63.00 ais 14, w AL A2 16 .80, 0011 w il 14 A0, 48,5C [ Ta 93,7001 Ak
.hed 8y 06 dh 026 F12.35.64,.00 Atls Th Ut 36,0 Aty Ya Ay 22 10 H1 Ta, ali, 6,41 wld 14,93, me 0l At
TS84 00 A4 324 1dedhanl. Ul ERE VgD, 4., Aty Yadtoaliaiin 12 U P . ¢ £ i TP B e Ar e 4
ThaddaMy UG oé Oe9 §12.45,30,.00 ce 1a.01, a1 T4 &l a 86,17 CREE Ty, ail. 90,50 EY Th wh, o, Am
LYY A, 0C hE Ga% §12,56,72,0C Hi4 T4, 01 Aty 14288, 30,08 H Te.nt, 8,02 D& T, D%, my Al s
T Y8.5Y.00 At G99 §12.56,82,.01 Hlg Tt Al T4.80362,10 a1d L B TS| ATQ LS LV P 1 At TH
Y., Y 2.0 AtZ N16 J12.%4a584,010 AL T .09, A YA e Y L Bie Ta 1 8% .0 AlA L R T 1Y G
UL IR & S A2 Oca J1¢.54,84,01 R Ta U0, A 14, 21,654 .10 B Ta b l.y. 0 Ata AF L L) S A 5
i RN L) L 37 o 3 H r2Y j12.62.08.00 e TR, A& TR b4 L8 I 1 R R ) 5 et Vg &Y, 5%, 001 B4 Tl Lt s Aln &
L5 PO S nte 0T P12.71,76,00 B4 14 . Leatifath 2 14,23,52.13 H1e Ta titys%,ul e e TULSE AL Y
¥l b W3 B LR 0neg 112.21,76.00 Ed Ta. 0.2t ant A Tuasdtada il wtid L B B D (T3] 12, 0o, r9. 00 All vl
VeolUaos Ll h 0% FY2 . r5.25.0C £f R I Al h WS BN L R ) 812 S TR A S R un 17,0938, 54 ) 13 R
12,00, 646,00 i D23 f12.73.51,00 o1e 14,92, 47 AL A 3 I = S U CRE] 1a,.8d,40,5C0 o . a2 Lba 4
| e5. N Gty Oam f12.73%,9%1.060 EK Thatifalic bt Ag F1.7%9,.01 HE Pa o bomu, ) va 121022 .64 ks e
§ f6 . NC B4 Hsa P1¢,76,53.00 e V6 M3, 04 0l A ] ‘1,800,171 CRE| LTSN S O L on 171054 60 C1e Giol
Ye Uty Pd 0L Ha Nas fpr2.91.72.0n0 An Th ilh, 4K, 08 Al Qe P 16,21, 84,0 w10 Ta, 65,4801 R I} 1210560610 e K
LI I T i 6 L A B TN A A Y A b 14 ,Ox, FR D a2 250 50 B N - S G B Hé TS SRl T [ 12 12.16,60 Al bivg
12,0, V4 06 12 U0 §13,02,%9,00 Az T4, 08, AU A7 [P IS B | win Ta By, a0l PREY 17.12.3% .42 A e
g At s Y LR Tr0 Bi3.05.60.0C Al T4, 0%. §3.01 AbE Ak §la,d8,0%,.01 R Th. 65, 68 01 [ Rt 17,130,381 ,.50 Al e
Te U1, 14,02 Alg 2E0 B3, 03.61.00 Ad Va b lifabl LR By [ ra.dd 0710 g Gul P ia 05 0,51 p1e 17,1 %9000 Au
12 014 6 LR Garm §15.03,68.01 AL T4 i, T, a0 Alp et § 16,23, 10008 R RN 30 | YaLas. e ik ooty LA AP B L N A i
L 8 B S AYe 031 §13.03,.20.0¢C (¥4 T e, b, 0k Atk Grs fra,23,12.10 412 (a9 | lasehavuiub Gia Vo V5 5080 M4 b )
VOB CL LR Ne9 13,03, 72.00 Al 1 OnL 220 AYe Ara | dss i, 1ha 1k TR Oee J1aLas. 91,67 LRI 1.2 4700 oM 1A
= B B SR T LR G10 Q1R 03. 7400 &7 ba, b, M, ATe Gla J1a.dtoen 0 LR Gal | 1e,a3. 9100 Gt L A R T I weat
VAL KR Lan At BOP 113.03.76.00 Al Ta . DH.VHL 1Y HiU COs | inadtadniie Bl 951 | 1a a5 900 nti [ERT S PRSI () $ud
LS S B T Al 01K JY5.05.45.02 H2 Ta,UH, eh.50 Hé ¥ SRS SR ni? LT B S S R Y vl 17.2%.40.5¢0 Le 143
LSRR AL & A2 N1r 113.0%.80.00 He Ta Or, 8¢, 00 At ST et N d | 1a Aot 00 ho L SPES TL T E, 6 ol 3
Ve lida et 0L Al oys pai.0s5,82,.00 42 14,08, 5%, U0 H T B2 Cup dla,an, 0,0l Bla e | 17,85, 02,50 RS EX gy
Y2 08, 18,00 A D372 J13.0b.1¢8.610 Ale T MR, a0, (00 B B9 b nte Oad | th an m5.55 FY L 6T YRS B 0t e '
12088 .00 Al e Q1.0 R, &y, 00 H& 14, Ul 00U oo R By ns Td ol hliyYi Bin duy LI B S AT A Wi 0
L LY (BT ATH 29 P13, 14 66.02 LS PRI IR Bo Fa. HE Ul |t . al,. 08 bie 29 Pazess.ut.ui nle tha !
Ve e dling s Aln G1¢ J¥ ¥, 14,272,001 Ha Th Lt U a6 L P L | H1Z G571 [ 1a.Fladalhy [REY T L e e R A Hln e
R Y Avh 0Y7 §13.14. 78000 Ha V4 10, 26,00 €12 ol na Ued L ra,7v.56.20 ¥ Usy |12 8 e0antL nlé tad
Téatin,ebau? Alh D17 Fa% 1a_RA_NO H4 Ta,ttads 0l e s8.80 na 026 b g, 71.92.0¢ Iy 0ss | vrLss i “te (E
A Tl Ath 01r J1a e, 66,00 4 14,40, 18 NN [ A1 §lasdsatngdi by TR I PO Y R EZ 083 | 12085050, dilh k)
12oua v 0f) Al Oue Jr3.20 15,00 [TRRI] Tatil, 4%,55 c1e Oedd f va 33, 68 00 BH e et riae ) s us e 17, %5086, a1 ol
¥LoOKETLON Ala LALIES B B S e e LRV L 2 NOY J1a,ut, ad i e Gry |14 765,00 o1é [k R U LS BT T TRE:] (B
Yeodn, s 040 H& Ol4 Jrr.a3, 26,40 4 T& o Vg1 UM {1e OUT P 1a &2 85 04 (] (LT I R B B4 it 17, 89,08 .0 AL Lt
T . Op PR 00 "t iy I3 4 hadtabi: [ 16,40, 71 0D th oLvn Ty e Wl AL on T A & B S B i Ta M P oo Ty TR s la ik
Teliniew, 01 B U2 §13.43,34,40 o tan10a¥y 0L co g1 a2, ww 0p CR nas [ 1a. 717000t vt e freass.sage R e
12.0r 70,01 An N09 J1R.vs.es.00 Ad 15,11, 644D Ad nos | Ve s e s, oL o ia | 1619k 00 £ VAl 1760060, Lo ik
Tdatiina L (Y O3a Jra 9% 29 00 An e T An Lok Jra. s, 09 no 0N nes | e 2sius e 3 ey | rreLadien it e ft
L R4 O%& By w3, 00 AR Th, 11,585,585 Ah N1S Jtegat, beaul LB TR BT TN T E? Hed b e enat s [ B
LR B P T da YA Jys_ws, g7 _of s Ve tda Yol ATl GuY | 1e.4. ta N A N | Yaad datidanid i WTU N S N RN Lt P
12.38.09, .00 A4 Nig |13 bn. il AK 1402, e a1n it | taesd,da il R | [ e e A it v ey be s
AT b L thds T R D i A U (e AVl v BRI B ST (& DI A RSP i S vl TR (R o e b ?
SN 80 00 e g fri.9iaan.and Al Thol2. sk, ik An (RN S S T wn Gus | Y4 .2a.hh b1 R TSI Iy = e
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Codice Coord.|N. Pos. Codice Coord. [N, Pos. Codice Coord.{N. Pos. Codice Coord. |N. Pos. Codice Coord. } N, Pos. Codice Coord.| N. Pos.
17.52.25.20 02 01t J17,76.87.50 a4 022 1R, 6%9.85,.6U EN 29.10,12,.0C C14 023]29.57.59.0¢C C14 o33 | 61,27,03,00 dlo 1134
17.52.26,2C ne2 010 | 17.78.39.60 Dé 009 § 18.65.90.5C E11 29.10.12.01 Cr4 023)29.57.72,00 10 001 | 61.27.63.00 s i3
17.60.55,7C D& 030 f 17.78.469,60 na 0164 118,65.91,.50 E1Y 29.10.22,0C e g21§29.57.72,.01 EN 61,27.03,00 C1é oz
17.60,56.52 610 002 J17.92.99.0C E2 061 F1B,67,50,52 c2 o1t | 29.10.22,.01 c14 021}129,57.88,00 D4 042 § 61.71.25.0¢C EB nee
17.60.57,5C 0é 031 §172.93.74,50 AB 027 §18,467.51,52 c2 012 § 29.1C.40,01 c12 002 f29.60.03.0C bé 029 | 61.71,26,00 £8 usg
17.61.41.60 [ Y] 010 }17,93,89.00 Ad 047 R18.67.59.5C €2 oot §29.,10.4C,03 €12 002f29,00.34.0C D& 027 { 62.43.45,00 012 nie
17.81.63.60 DR 004 §17.93,90,00 Al 048 §1B,67,83,5(C c? 004 § 29.10.865.00 Ak 011 §29.61,02.01 LY 0124 62.78.40.2C D6 01y
17.63.41.50 08 017 §17,93.93.0¢C Ab 051 §18,71.70.5¢C pi1s oDe § 29.11.40.00 ' 013§29.61.03.01 LY ) go1af &3.49.27.00 b2 Ny
17.85,22.6C b10 022 f17.93,94.00 Ab 052 §18,75,35.01 E4 017 § 29.11,.75.00 Ak ou3 §29,61.,03.02 08 G0vn | 63.e9.4C.21 02 e
17.65.22.60 D12 032 §J17.93.99.5C Ad 022 §18,75.93.51 c10 050 § 29.12.26.0C (R 1] g10fe9,61.03.0¢ [Y] Q126 63.4%.61,20 be 04
17,65.2%.60 B4 051 f17.,99,15.40 EE 18,75.96,5C 10 049§ 29.92,30,00 A0 009 §29.63,02.0C na 0st1u] 63.49,62,20 D2 nia
17.65,47.60 p10 023 [17.99,95,5¢C ATk 034 F18,93.57.5C Ab 053 § 29.12.86,00 at0 016 §29.63,02.01 0@ 0514] 63,52,54,00 p2 i1y
17.685.47.6C [ 3} 045 §16,00,11.50 Ate 013 §19,10.49,50 €12 005 § 29.12,87.0C A1Q 017 §29.63,06.00 DA 013nf 63,65,70,00 012 TR
1P.b5.75.50C D12 - 037 |18.00.18.50 A12 020 §19,10.51.50 14 035 § 29.13.56.00 L4 043 J29.863,08.01 7. 013af 63,75.12,21 Ea e
17.45.52.640 510 017 §18.06.02.01 Ale G24 §19,70.71,00 016 025 § 29.32.63.0C 814 028 §29,63.33.00 DA 018 | 63.76.31.20 0s Led
17.65%.84,.6C p10 016 J18,06,06,01 Ale 02s §19,72.31,.0C E8 017 | 29.40,01.01 té 001 §29.68,.70.00 12 ouy | 63.76.41,20 Db ke &
17.65.R5,5¢C p12 001 §18,.06.09.5C Ala G2C §19,73,24,00 £8 D25 § 29.43.03.0C (4] 013 §29,70.38.00 D1é 017 | 63.76.5¢2.2C bé nAs
17.65.86.5C 012 031 §18.06.42.04 16 001 §19,73,25.00 EB 019 §29.63,20,00 ca 004 §29.70.55.00 D1s 034 | 63.76.82,2C bé ey
17.65.87,.5C 012 02¢ §18,09.30.40 Bé D18 §19.73.31.,50 plé pz2e § 25.43,28,.00 cé 007 §29.73.68.0C D1é D27 03.76,69.2C D& niss
17.65.92.60 b4 047 F18,10.40.00 12 002 §19,73,53,00 De D20 f29.63.63,01 tie 001 j29.73.8C.U0C Do 028 | 65.60.44,.0C Dé IR
17.65,92,6C E11 18.10.50.01 €12 004 §19,73,53.0C 816 022 § 29.43,43.02 c1é 001 J29,.74,03,00 Ed 004 | 90.11,81.52 a2 0%e
17.65.93.50 D10 019 1R, 11.26.50 Ad 001 §19,74,20.50 E4 039 f 29.463,43.03 c1e 001 §29.74,04,00 E4 oo? | 90.27.10,08 T4 e
17.65,93,5C 014 Ohe §18.11,.26,51 Ak 002 §19,75.06,52 Ed4 013§ 29.43,57.00 (T3 002 |29.74.05,00 Et on1 § 90.27.10.14 B2 Gee
17.65%.94.5C 010 003 g18.20.08.01 B 011 §19,75.06.53 13 013 §29.43,9%9,0C c1s 003 J29.74.C05.3C EV2 90,27.10,20 Hi4 nsu
17,65.96.50 012 027 §14,21.10.50 810 015 §19.76.72.8C ba 005 | 29.43.70.02 C1e 016 |29.74,37.02 E4 poe | 90.27.10.55 0B HeH
1.a6.02.53 810 Ul §18,21,10,5% 810 015 §19.76,81 .60 D& 010 § 29.43,70.,013 C1é 014 |29.74.37.03 E4 oos | 90,.27,.20,82 B4 HER]
2. 66.11.52 010 015 J18.21.10.52 810 015 §19,76.864,80 né 012 f29.43.70.04 (2T 016 §29.74,683.00 bé 039 | 90.35,10,37 Ala P
17.66,13,52 p1C p1e f18,21.10.54 810 015 819,76,89.8C Dé 004 § 29.44.34,00 c8 024 |29.74.65.00 Ed 050 | 90.35.30,1¢ a2 [
12.4h6.75.50 12 016 J18,25.20.50 c2 002 §19,92,34,80 b4 Ob4 § 29.45,02,.00 (1] 004 J29,74.72,00 EB b24 | 90.40,28,40 A2 Sy
1l.b0.78.50 D12 018 j1R.25.20.50 Ch 043 8 295,65.41,0C o110 n10§29.45.82.00 EV0 008 §29,.74.76.0C E8& 623 90.40,30,4C 314 Sy
17.486.80,5C nt2 004 §18.25%.69.5( c2 032 §25,65.,061,00 p12 003 §29.65,88.00 §10 009 f29,75.54.00 10 04b | 90.40.35.46 b2 Gim
17.70.43.0C 018 028 | 18.25,75.51 €2 039 125.65,461,01 B4 028 | 29,46,05.00 €12 013 J29.76,94.00 E1} 90,40,35,47 He fue
17.70.99.50 cé 018 | 18.2%,76.51 €2 038 § 25,45,70.01 10 014 §29.46.30.00 16 034 25.76.95.00 De 002 | ¥0.40.35.428 B8 031
17.71.26.00 D16 001 |18,25,78.01 c2 028 § 25,.70.67.,00 - €2 D41 §29.48,43,00 14 026 129.90.00.00 €2 p62 | 90.40,.38,50C H14 nes
17.71.54.5¢C E2 051 f18.25.81,01 c2 029 } 2a.n2.21.00 A2 005 §d9.46.85.0C c12 014 29.90.00.01 E2 062 | Y0.40,548.87 A2 e
17.71,84,50 D16 006 j18.25,82.01 c2 022 § 28,02.2¢,006 a2 006 f29.47.62,.01 c12 011 |29.90.00,.02 ] 0oz | 90.40.70.85 H1é 044
17.71.99.0C bis 004 }18,25.9%.51 €2 008 §28,11,34,56 Ab 021 § 29.47,62.02 €12 011 }29.90.00,03 E2 082 | 90.70.60,9C a2 01z
17,764,06,.01 Eo 047 118,25.91.51 Cé 045 1 28,11,56.5C A& 021 | 29.47,62,03 c12 011 f29.92.33.0C €12 015 | 90.70.61.,4¢C B8 012
17.74,09.00 Eé 043 {18,35,24.00 B4 0334 28,11.40,50 Ak D22 §29.47.463,01 €12 012 §29.99,.10,00 Até Y. 70,61, 70 Ba& G1
12,26,17.01 Ed 042 | ¥8,35.51.00 B14 0358 28,.11,43,50 Ad 024 §29.67.63,.02 c12 012 |29.99,14,00 A4 50,70,62,03 A2 D14
17.74,25,5C E& ODe | 18.42,03.50 (] 0229 28,15,70,50 Ak DY3 | 29.47,63,03 c12 012 §29.99.90.00 Alh 033 90.70.,62,013 810 oue
17.74.530,00 El 001 §1B.42.21,50 ca 0230 28.15.74.50 B4 029 §29.47.96,0C té 021 §39,46,16,0C Cé o1 | 9C.rC.e216 812 03¢
17.74.31,0C ER nos J18.42,39.50 4.} 039 ) 22,15,75.5¢C da 031 | 29.47,.97,00 ce 022 §39,.68,38,01 10 no7 i, 70.62.85 B10 Oite
17.,76,57,60 Do 037 f18.43,27,6C 10 047} 28,52.1C0.5C bé 056 | 29.48,25,00 E10 006 f39,75.37,7C Ea 015 | 90.720.62,.38 b2 o1y
17,.74.75,50 D14 053 J18,43.40.60 8 016§ 28,52.82,50 04 0s7 §29.48.50.00 E10 006 §39,75,37.71 E& D44 yO0.70.064.9C paé 0ev

f17.74,80.5C EH 012 [ 18.44,54.50 c10 0411 28,55.82.50 ok 053§ 2%,.48,57.00 E10 00s §39.92,22.00 04 n&s 0. 70,6584 A4 Ok
17.74,85.00 b1s 034 | 18.44,70,50 ca 025§ 28,55,83.5¢0 D& 054 § 29,48,61.0C E10 010 §43,08,38.1¢C 810 025 § sCa71.41,02 €12 ate
17.75.04,0C0 E8 009 §1R.91.34,60 02 0341 24,55,84.5¢C 04 055 f 29.68.65.0C E10 007 §43.26.21,80 2 203 90,71.61.42 D12 029
17.75.05.20 €8 oov7 §18.51.35.46C 02 0351 28,65.97.50 D14 050 § 29.49,02,00 D2 001 §43.93.40,00 AR 02 § 90.71.83,70 A10 ane
17.¥45.12.0¢0 EE 0Ca §18.57.68.60 p2 008 25,70.45.5¢C ATy 035 § 29,49.78,00 b2 040 §49,60,.986.01 E& 011 91.11,15,.11 A2 ny 2
17.75.16.52 E4 037 | 18.52.85.00 D& 051) 28,70,4%.51 016 015 | 29,50,68,00 E0 002 §55.23.50.0C g1 Oud Gr.11.21,22 Al8 014
17.75.146,.53 E4 037 f18.52.66.060 02 0241 28,70,48.50 01s 037§ 29.50,49,.0C ENC 003 §55.23.50.01 CRI D& 91, 8. Ca.07 Ak (g
17.75.57.60 Eb 051 | 18.52,.6%.060 02 023} 2, 70.70,5¢C ole 036 | 29.52.64,00 [ T4 02C §55.23.50.02 B12 04 d 91,18.006,07 10 Y4
17.75.58.60 E6 048 f 18,52,.79.6C p2 025} 28,76,15,50 ) 003§ 2%.52.74.00 52 027 §55,23.50.03 12 06k § 91.18.08,08 14 v2e
17.75.6C.0C EB 032 §18,.54,80,00 B14 0051 28,78.25.50 5] 002 | 29.%2.96.00 o4 058 §55,.43,65.25 14 012 | 91.18,07.18 0le 014
17.75.60.060 £E8 Otk §18,57.84,51 £10 0141 29,.08.01.00 a2 007 | 29.%4.02,0C B14 001 §55.93,85,85 Ag o0& f 91.18.C8,1C ce fe?
17.75.61,.64C EB 028 J18.63.57.6C D8 020§ 29,06.02.0C Az 01C § 2P.54. 18,01 Bi6 051 §61,01,38,00 L2 024 § 91.18.09.07 3 Uss
17.76,06,5C D& 007 § 18.63.58.6C pi2 025 29.06.04.0C Ale D18 | 29.55.02.0C D& O&4R B61,01,38,0( C1e o 91,16,09.15 52 Gae
12.76,21,5¢C D& 013 §18.65.30.6C EM? 29.10.02.01 c12 001 8§29.55.23,0C b4 045 §61,.10,.84,00 Ad 012 91,18,u%.14 ha ]
17.76.22.0C D& D11 | 1B,65.46.60 ETY 29.10,02.02 c1e oot § 29.55.52.00 B4 015 B81,27.03.00 A2 012 g1,18,11.1¢C De i,
17.76.%5,60 Dé QOR | 18,565,71.4C D10 008¢% 29 ,10.02.03 t12 001§ 29.5%.61.0C b4 052 g81.27.03.00 B2 flali § v1.1d,1%.4C re e




M3

INDICE NUMERICO - NUMERICAL INDEX - INDEX NUMERIQUE - NUMERISCHER INDEX

Codice Coord.| N. Pos. Codice Coord |N. Pos. Codice Coord.|N. Pos. Codice Coord.{N. Pos. Codice Coord.IN. Pos. Codice Coord{N. Pos
PR 1R_14 NS Dé 06 | ¥2.60,25,18 g2 035§ 95,00,08,08 b1é Q15 f95,10,05.32 p10 027§ 98.0%.42.00 12 018 § 98,62.05.4C [ Lae
lwr,8%,10,82 t12 D1e | 92.60.32.08 cin 045 § 95.00.02,.08 01a 020 §95.10.01,32 012 040 § 8. LS. 42,1 L €2 Oad | 98.62.05.80 ue
191,55, 10.85% Ak N2e Jwea03.01.05 Ak 027 | 95,00.02.08 £& 022 §9%.10.03,33 210 Gav |9r,.05,.42.00C E8 03s F8.62.05.9C oe
P 5%, 10,85 10 054 | 92.63.01.0% E& 032 | 95.00,02,11% [ ] 036 f9%.00.03,313 [ 31 040 | 98, U5.42.14 E8 020 § 98.62.18.70 e
91.55%.11,02 C1é 017 | 92.63,01.08% EB 022} 9%.00.11.08 s Da2 §¥5.10.04,U% (¥ D34 f98,N5.42.20 E4 029 | 9B.62.22.1¢ a8
91,55.11,20 D12 021 §92,83,01,0% EB 005 | 95.00.12.08 b4 V43 fos.1a,.ns.23 ) N20 | 98.05,48.14 [ 0te | 98.462.23.148 06 g
F1.5%.11.31 C1e 013 | 92,03,01,06 A4 032 | 95.00,12.08 EYOD NI §¥5.10,02.uY Ald 025 § 98,05, 49,14 012 030 | wd8,.62.24.5C B il
VY. P0.23.5% Ale 003 | 92.83,01.06 c? 030 | 95,00,42.06 A 019 §Fes.1A,07.09 (1] 026 § w8.05%.43.14 [RE Q19 | 98,.62.2%.3C0 D10 Gih
42,20,1C.7C B16 046 | 92.63.01,08 Cé 013 | 95.00.42.08 a2 nze f95.10.0¢.09 @14 D22 | 9R.05.4%3.1¢ a2 038 | 98,6¢.25.5¢C 012 R
¥ié.2U0,14.17 B8 013 | 92.6%.01,0¢ otz 033 § v5,00,42,08 p1y G13 §9%.12.00.8% h2 039 | ¥a.0%.43.10 He dtt YE.62.25.3C D14 (gt
92,20,42,20 b8 Q30§ P2.03.01.08 E& 028 | 95.00.42.U8 412 00% §v5.12.00.04% Alh 031 ] 93.05.43.18 EEY Qa0 | 98.62,56.50 [ 0N
Ve lUok2a2 LY 008 |92.63,01.06 E& 023 1 95,00,42,08 [ 006 § 95,12, 00,058 04 BI9 | 95.05.43,18 bl 021§ Y8.82.25,10 C1é 0T
92,2N,42,30 814 D164 |92.63.01.08 a8 033 | 95.00,42.08 (4] 00Y § ¥%.12,40.88 ' poa ] va,05,43,186 E4 021 | 98.082.23,14 c1é Vil
BP.d1 . H4.24 1] QU7 | 92.83.01.08 €14 032 | 95.00, 42,08 C1é Q19 1 95,12,91,00 t12 019 ] 98.0%.43.14 b& Oks | GH.A2.23,18 [T il
92,28, 40,17 BA Q0B Jvea.bd. Ul 0C CH 0e¢1 §195.00,42,08 E¢ Oab § oha1d 91,140 ié giyv oA, ne.ed,en Ay 02a FALKLL 2420 £10 ikt
Védalaa92.17 B14 goa |92.83, 02,08 B2 014 | 95.00.,42.10 B4 0a3 5,122,910 c2 Ala | 980563, 2C A1 030 | wH,d82.26.20 £10 Yiw
92 6,92.25 n2 ny7 lve.ai,Us.08 ]} GUS | 958042170 B N1e § 95.712,91.30 cé U119 ] 98, 0%.43,20 ‘e 010 § vd.d2a2ha2h (14 (RN
e, lu.92.27 Bl14 032 |92.09.00,73 c2 040 | 65400,02a3C g Quo | 95.12.91.30 b12 D11 | yA.05%. 471,20 ce 023 | 98.B82,24,25 16 e
$r.25.10.22 BR10 Q29 fvdut¥,00.73 <2 013 | 95,00,42,.10 ee 00% § $%.14.91.80 A2 1e | ¥4.0%.65,2C cra 051 GH B2, 24,25 tle e
Y., 10450 B0 00 §192.70.00.73 ca 027 § ¥5.00,4d,1C e10 G2o § 95.12,.91 .80 510 D2g | 98.05.43.2C od 021 BY97592146 C14 URT
92.25,22.10 Ha 0US | 92.73.10.90 AlS 0151 95.060.42,.%0C 212 D24 § 95.12.91.80 31 Ot | 9A.05,48.20 (3] N1z | 897392410 Ciu IR
Pe.25.43.40 B4 027 §92.78,10.62 cte 011 ] 95,00,.42,10 212 giv | 95.18,70.0¢ B4 012 98.05,83,2C D¢ D56 | A97393533 C14 DETY
LT AT - TN AR 003 §92.78,10,.82 E& 010 § 99.00.42.17 [ 3] 00% | "5.18.7U,uUB ata Dalr ] 93.05,43.20 016 018
V2. 25.85.25 ERIV] 014 J92.78,.10,81 A0 QUs § 95,02,11,02 [ neg | 95.50.02,22 Bé 017 | 98,0%. 446,78 C& D4
2. 25%.90.17 ain Q28 J92.78,10,81 H14 020§ 95.02,11.05% A& 010 | ¥5.50.02.2¢ [ 23| 9H.db.4s 18 [ are
a9, 87,02 o Q37 |92, PR, 10,41 [T 0d0f 9%.02,11,05 ola QU3 | #5.50,02,22 ce 017 ] »8.05%.44.18 (.1 12
V2.9 ,.87,5C aln 1A | %2,.78,10,481 C1aé QUB | #5.02.11.05% EB G318 | 99.%0.02,22 ot D13 ] 9B U5, ab,18 [ 041
Vi 0iU,12,08 £10 017 jS2.7TR.11.00 B2 031 9%.08.17.06 I UG5 | 95.5%1.02.18 €2 054 | 98.05.44.20 A10 013
9r,60,15,08 D4 N&4S 193,11 ,.0C,60 Ed 026 | 95.02,11.04 c2 G221 | ¥5.51.20.80 He 033 ] 9R. LS. 40,20 Als 012
G2,060.20.10 A2 D20 | 93.V8.00.R0 [ 003§ 95,02.11.08 ca Oea | 95.51.20.41 12 DOB | 9B.N5.4%,2C ce ao0s
#2,60,22.05 p1é N3s 9% 18, 01,05 gle 050 % 95.02.41,.006 e 015 | 95,51, 20.481 A 009 | 98.05,.48,22 [ 030
¥2.40.22.05 EH CAZ [ 9218, 0010 [ X% 040§ 95,02.11,00 LR 022§ 9%.76,01,75 2 O1a | 98,05, 84,25 Al 011
9L.a0, 22,08 [ O0e §93.18.02,2C HE 02 95.02.11,08 b12 00% § 95.77.492.05 2 2% 98.05.44,25 H1s 038
Peatila2lailo €2 g2r j98.14,02.20 D14 039§ 95.02,17 .04 A0 Gra | 99.77.02.6% c? N1s | R, 05.64.25 [ 0zs
Y.aN2e.Dd to nes 1 93,1K,07,068 C14 022§ 95.02,11,0A Ch Des | 370,002,710 Hé glal 98,059, 44 .40 ue 039
W2 60U 22,06 (|1 055 [ 93.30.13.13 Co 0153 95.02.11.08 [ puw t 9s 980810 AA nzsf 98.05.45.20 Et 065
Ge.af 22,06 (] 037 193.30.13,13 D12 0191 95.02,11.0¢ CA po2 § ¥S.9n bl Hi4 G023 ) eR.06.6%,45 cro Des
V2.l 2 .08 012 OCo | 93.30.13,.13 £ 0331 95.02.11,08 C14 026§ 95.99.00.53 B 009 ] %8.07.44,14 hEs Ty
W2 aN, 22,06 nia 016 §93.45.01.19 D& DOE | 95.02.11,08 p1¢ orn fYs.ev,d0,33 D12 No2 f 98.07.44,20 Da 047
Y.t 2206 E4 N3s §93.45.01.19 E4 002 | 95.02.11,08 Edh D1y f95.99.00.54 210 004§ 8. 07,64,25 E10 015
92 a0, 2208 A10 nys §93,45,.01.29 E& 014 ] 95.02.11.08 €10 Nie | 959y, 00,.572 Ha 02e | 9R.IUL20.35 -} nee
v 0, 08 Al2 & J93.45.01.4C o0& 016 | 95,02,11,08 E10 012 ] 9e.50.80.32 ¥ ] 032 ] 98.20.25.25 [ Uéa
CrLbla P2 0E ca oY 9, 65,02,24 E4 Qref e5.02.11.12 CR ney f96.50.40,42 Al N4t 9R. 20,2550 Ed nne
$2.60.22.08 C14 029 f93.es5.02.32 E4 n03 § 95.02.80.22 810 Dueg 950 n s Bl Oraf on 3,507 LRI nie
Y2 ,40,22.08 [T} nexy {9:,60,10,22 CR1] 0ctT § 95.02.80.25 AV 00s | 965U A0.45 D 061§ %3.31.06.50 a2 (LAY
Y2, 60,22.08 64 063 |93.60.10.2¢ ATs 006§ 95.10.00.56 v16 031 | 90.50.HLee Ale 003 | 98.32.60.14 va Uat
Y260, 22.0R 012 D08 | 96,32,10,.51 810 019 §95,10.00.59 E& Nyt fve.5u.80.60 D Del | 95.34, 60,70 Ak 01e
$2,60,22,08 £e OS50 J94.32,10.67 HE 029 1 95.10,00,40 oé Gis jF0.50.80.75% At o4 § 98.62,02,.45 vi1e oo2
$PL.A0.22.0A E10 013 [ wa,22,10.72 Ha g17195.10,01.18 Ak oy | HBLCS, 2470 Ak D2y | 9n.62. 08,02 be a1y
Ye.60,22.1C (. 008 f94.%2.11.08 B 013 ] 95,10,.01.18 e D14 | 98,05,23,.25 % pa2C p98.ad.u3.25 LY Ouk
WaLei 2210 p1g N29 {ve.32,.22.15 Al 03s ] 95100021 (4] D12 | 9B.05,23.25% CR 038 f98.62.03.25 a12 (IR N
ve,nl,22.10 D14 Oa2 §94,32,22.15 e 035 1 ¥5,10.01,.21 Cla ous | 9R.05,. 28,48 nié 012 f 98.862.03.2% it e
Gl a0, 28,08 B4 007 §95.00.02.0% Ak Nee | 9s.10.0%.2% 814 N1y §9a.05,.23,.91 Al2 Deé | 98.082,08,30 Ak G148
LT P T CH 030 §95.00,02.05% Dié 032 ] 95.10.01,3% I Gyl [ 9R.OS. 24,50 €2 nse f 94.02,03.85 at2 019
97 0002708 DA 015 §195.00.02.05 E4 N3G ] 95.10.01,.61 A 031 f98.Ud, 26,40 [ 060 f v8.02.03,58% 8 01z
Yool lbal Ed& C1e §95.00.02.05% En 004 f ¥5,10.07 .41 th Q27 | 9r.05%.06.08 oA D19 f wB, 82,038,554 Al 045
PALATDL 2NN Hé 01% J95.00.G02.05 £EH Q214 9s.10.09,73 e 1R | Yn.u5.246 .80 Ee 047 § 9H.H2.04.5( n1z 017
YeatlaZghad K nrs es.n0,02,.0% ER 036 | 95.10.01,73 012 D121 98.05,24,99 oé 006 § 9n.862,0a,.45 (1 a1
woLaf 25,12 L2 37 9s,ud, 02,08 L 020§ 9%.v0,02,5% [ 029 ] Y8, 05.49.35% CREY G0e § 98.02.09.40 [ our
RTINS P s [} 031 §95.00.02.06 e 019§ #5.70.02.5% X Qho | 98.05,25.45 4.} 018 § P.62.0%.4100 be O%u
WALAT 25,04 nA neg 19s5.00.C2.08 012 015§ 9%:.10.02.%¢ D& Q50 | Yh.Ub, 2,70 As 0U9 § 98.862.05,80 010 nes




A1

TESTA - CILINDRI
HEAD - CYLINDERS

CULASSE - CYLINDRES
KOPF = ZYLINDER

Tavola - Drawing
Table - Blid

1




TR - = — = o RSN TAD
TESTA - CILINDRI CULASSE - CYLINDRES Tavola - Drawing 1
HEAD - CYLINDERS KOPF - ZYLINDER Table - Blid

NOTE N. COD. Q.ta
Rone RS e an DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr. M.ge
1 14 02 35 60 2 Coperchio testa Head cover Couvercle culasse Zylinderkopfdeckel
{ 2 130368 01 4 Guida valvola aspirazione e scarico  Valve guide Guide de soupape Ventilfuhrung
i 3 14 02 37 60 2 Guarnizione Gasket Joint Dichtung
4 98 62 03 25 16 Vite coperchio teste Screw Vis Schraube
5 28022100 1 Testa destra R.H head Culasse D Zylinderkopf, R.
6 28 02 22 00 1 Testa sinistra L.H. head Culasse G Zylinderkopf, L.
7 29 06 01 00 1 Cilindro e pistone sinistro L.H. cylinder and piston Cylindre et piston G Zylinder und Kolben, L.
8 903530 186 4 Anelio elastico Circlip Jonc glastique Sprengring
9 14 02 20 65 2 Guarnizione Gasket Joint Dichtung
10 2906 02 00 1 Cilindro e pistone destro R.H. cytinder and piston Cylindre et piston D Zylinder und Kolben, R.
i1 14 02 08 65 2 Guarnizione Gasket Joint Dichtung
12 80706090 12 Anello di tenuta Seal ring Bague d'etancheite Dicntring
13 12 02 26 00 2 Tappo testa Head plug Bouchon de culasse Zylinderkopfstopfen
14 90 70 62 03 2 Anello gi tenuta Seal ring Bague d'étancheité Dichtring
15 13021900 2 Dado a colonna Nut Ecrou Mutter
16 9512981 80 2 Rondella elastica Spring washer Rondelle elastique Federring
17 120218 00 4 Tirante corto Short lie bar Tirant court Kurze Tragstange
18 120217 00 B Tirante lungo Long tie bar Tirant long l.ange Tragstange
19 14 01 84 00 10 Roselta elastica Spring washer Rondelle élastique Federring
20 92 80 20 10 10 Dado Nut Ecrou Mutter
21 13 03 60 00 2 Valvola aspirazione Intake valve Soupape d'admission Einlassventil
22 13036100 2 Valvola scarico Exhaust valve Soupape d'echappem. Auslassventil
23 13037200 4 Rosetta Washer Rondelle Scheibe
24 14037300 10 Rosetta di spessore Flat washer Rondelle plate Ring
25 130370 00 4 Piattello inferiore Lower cup Coupells intérieure Untere Manschette
26 13037400 4 Molla esterna External spring Ressort exterieur Aussenfeder
27 1303 76 00 4 Molla interna internal spring Ressort interieur Innenfeder
28 14 03 80 00 4 Piattello superiore Upper cup Coupelie superieure Obere Manschette
29 12038100 8 Semicono per valvole Valve half-cone Demi-cdne de soupape Ventilhalbkegel
30 14 03 02 00 2 Bilanciere ds. completo R.H. rocker arm, assy Culbuteur D complet Kipphebel R. kpl.
31 14 03 04 00 2 Bilanciere sn, completo L.H. rocker arm, assy Culputeur G complet Kipphebel L. kpl.
32 911115 11 4 Boccola Bush Bague Buchse
b
; 33 17 03 40 50 4 Vite registro Adjusting screw Vis de reglage Einstellschraube
34 10034100 4 Dado Nut Ecrou Mutter
35 94 32 22 15 4 Molla per bilancieri Rocker arm spring Ressort pour culbuteur Kipphebelfeder
36 90 11 81 52 8 Rosetta di spessore Shim Rondelle d'epaisseur Pass-Scheibe
37 12031800 4 Perno per bilancieri Rocker pin Pivot pour culbuteurs Lagerbolzen
38 98 05 43 16 4 Vite Screw Vis Schraube
39 9512 00 65 4 Rosetta elastica Spring washer Rondelle eslastique Federring
40 14 03 48 65 2 Sopporto bilancieri Rocker support Support culbuteurs Kipphebelstitze
41 96 50 80 42 4 Prigioniero Stud bolt Goujon prisonnier Stiftschraube
42 1003 27 00 4 Ranella spallamento Support washer Rondelle d'appuli Stutzscheibe
43 29 13 56 00 1 Supporto disp. start Support Support Halter
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g IMPIANTO ALIMENTAZIONE ALIMENTATION Tavola - Drawing 2
'g FUEL SYSTEM KRAFTSTOFFZUFUHRUNG Table - Bild
r NOTE N. COD. Q.ta
: Nores RO Pl ol DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
| MARKE CODE Nr, M.ge
s 1 18 11 26 50 1 Carburatagre destro R.H. carburetor Carburateur D Vergaser, R.
i 2 18 11 26 51 1 Carburatore sinistro L.H. carburetor Carburateur G Vergaser, L.
; 3 29117500 _ 2 Trasmissione com. gas Twist-grip cable Cable comm. gaz Gasgriffkabel
4 14 11 54 01 2 Piastrina Bracket Plaquette Trager
5 12 54 84 01 2 Fascetta fiss. manicotto Clamp Collier Schelle
6 17 13 31 50 1 Comando starter Starter device Commande de demarrage Starterbetatigung
7 17 1340 50 1 Trasmissione com. starter, carb. sx. Starter cable, L.H. carbur. Cable demarrage, carb. G Startergriffkabel, Verg. L.
8 14 11 44 60 2 Manicotto coll. carburatore Pipe union Raccord de tuyau Ronhrverbindung
9 98 05 42 10 1 Vite fissaggio com. starter Screw Vis Schraube
10 9502 1105 1 Rosetta Toaoth washer Rondelle dentee Zahnscheibe
11 2910 65 00 1 Tubazione carbur. completa Piping, complete Canalisation complete Rohrverbindung, kpl.
12 61 10 84 00 4 Fascetta Clamp Coluer Schelle
13 29115000 2 Pipa aspirazione Manitold Pipe Ansaugkrimmer, R.
14 121578 00 1 Fascetta Hose clamp Collier Schlauchschelle
15 14115550 2 Guarnizione isolante Isolating washer Joint isolante Isolierdichtung
16 98 34 60 10 2 Vite chiusura foro pipe Screw Vis Schraube
17 951001 16 2 Ranella per vite Washer Rondelle Scheibe
18 98 62 03 30 6 Vite fiss. pipa alla testa Screw Vis Schraube
19 95 00 42 06 6 Rosetta per vite Washar Rondelle Scheibe
20 17 13 3560 1 Trasmissione com. starter, carb. dx  Starter cable, R.H. carbur. Cable démarrage, carb. D Startergriffkabel, Verg. R.
21 28 11 34 50 1 Coperchio filtro Filter cover Couvercle filtre Filterdeckel
22 28 11 40 50 1 Custodia per filtro Air filter chamber Chambre de tiltre a air Luftfilterkamer
23 28 11 36 50 1 Filtro aria a pannello Filter cartridge Cartouche filtre Lufttiiterpatrone
24 28 11 43 50 1 Collettore d'aspirazione Intake manifold Collecteur d'admission Ansaugrohr
25 98052270 2 Vite fiss. collettore coperchio Screw Vis Schraube
26 95 00 02 05 2 Rondella per vite Washer Rondelle Scheibe
27 92 63 0105 2 Dado per vite Nut Ecrou Mutter
28 98 05 43 20 1 Vite fiss. coperchio Screw Vis Schraube
29 91551085 1 Gommino Rubber Caoutchouc Gummistﬂdk
30 91 18 06 07 1 Distanziale Spacer Entretoise Distanzstuck
31 951001 41 1 Rondella Washer Rondelle Scheibe
32 92 63 01 06 1 Dado Nut Ecrou Mutter
33 28157050 1 Tubazione Breather Reniflard Entlufter
34 1210 84 00 2 Fascetta Hose clamp Collier Schlauchschelle
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CARBURATORI CARBURATEURS Tavola - Drawing 3
CARBURETORS VERGASER Table - Bild
NOTE N. COD. Qua
HoRE i T ol DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr. M.ge
22 17 8399 50 1 Gruppo revisione carburatore Carburetor overhauling kit Kit de révision du carb. Vergaser Reparatursatz
*® 23 2 Cappuccio Cap ; Capuchon Schutzkappe
24 12837200 2 Vite tendifilo Adjusting screw Vis de reglage Stellschraube
25 129837300 2 Dado Nut Ecrou Mutter
26 13937900 1 Vite Screw Vis Schraube
27 17937450 1 Coperchio starter Cover Couvercle Deckel
* 28 1 Guarnizione Gasket Joint Dichtung
29 13937600 1 Molla Spring Ressort Feder
30 13937800 1 Valvola avviamento Starter valve Soupape de démarrage Starterventil
31 1393 62 00 1 Vite regolazione miscela minimo ldhing adjusting screw Vis de régl. de melange ral. Gemischregulierschr,
32 13936300 1 Molla Spring Hessort Feder
33 1393 66 00 1 Vite regolazione valvola gas Throttle adjusting screw Vis reglage de papillon Drosselklappe
- 34 139367 00 1 Molla Spring Ressort Feder
35 138328 00 2 Vite Screw Vis Schraube
36 13832900 2 Rondella elastica Spring washer Rondelle elastique Federring
37 1393 5000 1 Coperchio valvola gas Cover Couvercle Deckel
= 38 1 Guarnizione Gasket Joint Dichtung
39 13937100 1 Molla Spring Ressort Feder
40 55 93 85 85 1 Fermaglio spillo conico Circlip Support Halter
41 14937501 1 Valvola gas Throttle valve Papillon de gaz Drosselklappe
42 1493 77 01 1 Spillo conico tipo V Needle Aiguille Nadel _
43 14 93 68 00 1 Piastrina Threaded plate Plague tiletée Gewindeplatichen
44 14 93 87 00 1 Anello serraggio Ring Bague Ring
45 14 93 89 00 1 Riduzione isolante Insulating bush Réduction isolante isolieruntersetzung
46 14 93 86 00 1 Vite Screw Vis Schraube
47 17 9389 00 1 Corpo pompa Pump body Corps de pompe Pumpengehause
48 17 93 90 00 1 Pistoncino pompa Pump plungen Plongeur de pompe Pumpenkolben.
49 1 Valvola a sfera Ball valve Clapet & bille Kugelventil
50 1 Sede valvola Valve seat Siege de soupape Ventilsitz
o 17 9393 00 1 Molla Spring Reassort Feder
52 17 93 94 00 1 Tappo getto Jet holder Porte.gicleur Ddsentrager
53 18 93 57 50 1 Getto massimo Main jet Gicleur principal Hauptduse
s 54 1 Guarnizione Gasket Joint Dichtung
55 1393 37 00 1 Tappo per vaschetta Plug Bouchon Stopfen
56 13 93 60 00 1 Getto avviamento Starting jet Gicleur de starter Starterduse
* 57 1 Guarnizione Gasket Joint Dichtung
58 13935500 1 Polverizzatore Atomizer Pulvérisateur Zerstatber
59 10 93 59 00 1 Getto minimo Pilot jet Gicleur de ralenti Leerlaufduse
60 139348 00 1 Spillo chiusura Needle valve Pointeau Nadelventil
61 1393 46 00 1 Pipetta raccordo Adaptor Raccord Adapter
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CARBURATOR! CARBURATEURS Tavola - Drawing 3
CARBURETORS VERGASER Table - Bild
NOTE N. COD. Q.a
NOrcs POS: RooE Mo, QY DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr. M.ge
62 4393 4000 1 Filtro benzina Filter Tamis Sieb
63 1093 49 00 1 Vite Screw Vis Schraube
* 64 1 Guarnizione Gasket Joint Dichtung
65 14933000 1 Galleggiante Float Flotteur Schwimmer
66 13933100 1 Perno galleggiante Float pin Axe de flotteur Schwimmerachse
* 67 1 Guarnizione Gasket Joint Dichtung
68 13 93 44 00 1 Vaschetta Float chamber Cuve a niveau Schwimmergehause
69 14 93 88 00 1 Pompa alimentazione completa Fuel pump, complete Pompe a essence, compl. Kraftstoffpumpe, kpl.

| particolari contrassegnati con (*) sono componenti del “Gruppo revislone carburatori”
{tems marked with (") belong to “Carburetors kit”

Les pléces marquées avec (") composent le “Kit de carburateurs”
Die mit (") gezeichneten Telle gehdren dem “Vergaser - Rep. Salz"
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SCARICO ECHAPPEMENT Tavola - Drawing 4
EXHAUST SYSTEM AUSPUFF Table - Blid
NOTE N. COD. Q.ta
N aEs e e au DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr. M.ge
1 141208 01 1 Tubo scarico dx R.H. exhaust pipe Tuyau d'echappement D Ausputfrohr, R.
2 14 12 09 06 1 Tubo scarico sx L.H. exhaust pipe Tuyau d’'echappement G Auspuftrohr, L.
3 14121200 2 Distanziale per flangia Spacer Entretoise Distanzstuck
4 17121060 2 Flangia tissaggio tubi Flange Flasque Flansch
5 14 61 59 01 4 Rosetta di sicurezza Washer Rondelle Scheibe
6 92 78 10 81 4 Dado fissaggio flangia Nut Ecrou Mutter
7 90718370 2 Guarnizione Gasket Joint Dichtung
8 17 12 39 62 1 Camera di espansione Expansion chamber Chainbre de détente Expansionraum
9 29 12 30 00 1 Silenziatore destro R.H. silencer Silencieux D Schalldampter, R.
10 29122900 1 Silenziatore sinistro L.H. silencer Silencieux G Schalldampfer, L.
11 1412 69 00 2 Fascetta lenuta tubi scarico e Expansion chamber and Collier chambre de Ausputfrohr-Expansionr.
camera di espansione exhauslt pipes clamp detente et tuyau d'echapp. Schelle
12 14 12 34 00 2 Fascetta silenziatore Silencer clamp Collier silencieux Schalldampferschelle
13 98 05 44 20 2 Vite fissaggio silenziatore Screw Vis Schraube
14 9502 1108 6 Rondella Washer Rondelle Scheibe
15 92602208 6 Dado per vite tissaggio silenziatore  Nut Ecrou Mutter
16 2912 86 00 1 Piastra fissaggio silenziatore dx R.H. silencer plate Plaque silencieux D Schalldampter, Platte R.
17 29128700 1 Piastra fissaggio silenziatore sx L.H. silencer plate Plague silencieux G Schalldampter, Platte L.
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BASAMENTO E COPERCHI CARTER MOTEUR - COUVERCLES Tavola - Drawing 5
CRANKCASE - COVERS KURBELGEHAUSEUNT. - DECKEL Table - Bild
NOTE N. COD. Quta
NOTES i it g DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr. M.ge
1 14 00 07 65 1 Basamento motore Crankcase Carter moteur Kurbelgehauseunterteil
2 12 00 39 00 1 Fondello Plug - Bouchon Stopten
3 96 50 BO 66 4 Prigioniero corto Short stud Goujon court Kurze Stiftschraube
4 96 508075 2 Prigioniero lungo Long stud Goujon long Lange Stiftschraube
5 95 00 42 08 5 Rosetta Washer Rondelle Scheibe
6 92 60 22 08 6 Dado Nut Ecrou Mutter
7 12 01 89 00 2 Bussola riferimento Coupling bush Bague d'accouplement Kupplungsbuchse
8 95 51 20 81 2 Spina di riferimento Connecting pin Axe de liaison Haltebolzen
9 14011900 1 Flangia lato distribuzione Flange with bearing, Flasque avec roulement Flansch mit Lager,
compl. di cuscinetto complete complele kpl.
9 140119 M 1 Flangia (min. mm 0,2) Flange (undersize mm 0.2) Flasque (minoré mm 0,2)  Flansch (Untergr. mm 0,2)
9 14011902 1 Flangia (min. mm 0,4) Flange (undersize mm 0.4} Flasque (minoré mm 0,4) Ftansch (Untergr. mm 0.,4)
9 14011803 1 Flangia (min. mm 0,6) Flange (undersize mm 0.6) Flasque (minoreé mm 0,6) Flansch (Untergr. mm 0,6)
10 12 0122 00 1 Spina Peg Bonhomme Stift
11 98 05 44 25 14 Vite Screw Vis Schraube
12 6127 03 00 14 Rosetta Washer Rondelle Scheibe
13 18 00 11 50 1 Flangia cop. generatore Flange Flasque Flansch
14 98 3106 30 4 Vite tissaggio cop. generatore Screw Vis Schraube
15 14 00 14 00 1 Coperchio distribuzione Timing cover Couvercle de distribution Steuergehdusedeckel
16 12001200 1 Guarnizione Gasket Joint Dichtung
17 904028 40 1 Anello Ring Bague Ring
18 98 62 03 25 8 Vite corta Short screw Vis courte Kurze Schraube
19 98 62 03 35 6 Vite lunga Long screw Vis longue Lange Schraube
20 18 00 16 50 1 Coperchio generatore Alternator cover Couvercle de l'alternateur Generatordeckel
21 14 00 36 00 2 Guarnizione coppa Sump gasket Joint du carter Dichtung
22 14 00 35 Q0 1 Coppa olio Oil sump Carter d'huile Olwanne
23 14 00 38 00 1 Raccordo Connection Raccord Anschluss
24 1200 37 02 1 Tappo scarico olio Qil drain plug Bouchon de vidange huile Olablasschraube
25 951007 09 2 Guarnizione Gasket Joint Dichtung
26 98 05 23 30 4 Vite lunga Long screw Vis longue Lange Schraube
27 95 00 42 06 18 Rosetta Washer Rondelle Scheibe
28 17 00 49 51 1 Tappo olio Oil tiller plug Bouchon de rempl. huile  Oleintullstitzen
29 120118 00 1 Guarnizione flangia Flange gasket Joint de flasque Flanschdichtung
30 12011400 1 Flangia lato volano Flange with bearing, Flasque avec roulement, Flansch mit Lager,
completa di cuscinetto complete compléte kpl.
30 120114 01 1 Flangia (min. mm 0,2) Flange (undersize mm 0.2) Flasque (minoré mm 0,2)  Flansch (Untergr. mm 0,2)
30 120114 02 1 Flangia (min. mm 0,4) Flange (undersize mm 0.4) Flasque (minoré mm 0,4)  Flansch (Untergr. mm 0,4)
30 12011403 1 Flangia {(min. mm 0,6) Flange {undersize mm 0.6) Flasque (minoré mm 0,6)  Flansch (Untergr. mm 0,6)
31 120117 00 1 Spina Pey Bonhomme Stift
32 90 40 53 67 1 Anello di tenuta Seal ring Bague d'etanchéité Dichtring
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BASAMENTO E COPERCHI CARTER MOTEUR - COUVERCLES Tavola - Drawing 5
CRANKCASE - COVERS KURBELGEHAUSEUNT. - DECKEL Table - Bild
NOTE N. COD. Q.1a
e i1 CRpE . an DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr. M.ge
33 29999000 1 Gruppo guarnizioni Gasket set Ensemble de joints Dichtungausrustung
34 17 99 95 50 1 Gruppo paraoli Oil retainer set Ensemble défiecteur huile Olspritzringausiustung
35 98 62 03 55 14 Vite Screw Vis Schraube
36 14 00 32 40 1 Flangia tra coppa e basamento Flange Flasque Flansch
— 29991000 1 Motore completo Engine assy Moteur complet Motor, kpl.
— 2999 14 00 1 Motore completo di cambio Engine & gearbox, assy Moteur et B.V. complet Motor u. Wechselgetr. kpl.
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IMBIELLAGGIO - DISTRIBUZIONE EQUIPAGE MOBILE - DISTRIBUTION Tavola - Drawing 6
CONNECTING AND TIMING SYSTEM PLEUEL UND STEUERUNG Table - Blld
NOTE N. COD Qua
NOIES o i g DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Ni. M.ge
1 18 06 42 04 1 Albero motore Crankshaft Vilebrequin Kurbelwelle
2 12 06 54 00 1 Tappo Plug Bouchon Stopfen
3 91702355 1 Chiavella Cotter pin Clavette Keil
4 14 07 20 01 1 Pignone comando distribuzione Driving pinion Pignon d'attaque Antriebritzel
5 95 02 B0 25 1 Rosetta Washer Rondelle Scheibe
6 93601026 1 Ghiera bloccaggio Ring nut Collier de serrage Gewindering
7 17 06 70 50 1 Volano motore Flywheel Volant Schwungrad
8 14 6159 01 6 Rondella Washer Rondelle Scheibe
9 1206 77 01 6 Vite Screw Vis Schraube
10 17 06 79 00 1 Corona dentata Fiywheel ring gear Couronne dentee Schwungradkranz
11 14 61 59 01 14 Rosetta elastica Spring washer Rgndelle élastique Federring
12 98 05 44 20 8 Vite Screw Vis Schraube
13 14 06 1508 2 Biella completa Connecting rod, assy Bielle compléte Pleuelstange, kpl.
14 91112122 2 Boccola Bush Doullle Buchse
15 92731090 o Dado autobloccante Sell-locking nut Ecrou de surete Sicherungsmutter
16 14 06 22 01 4 Vite Screw Vis Schraube
17 1206 20 05 4 Semicuscinetti di biella Big-end half bearing Demi-coussinet téte bielle Pleuellagerschale
17 1206 20 06 4 Semicuscinetto (min. mm 0,254) Half-bearing (undersize Demi-coussinet (minoré Lagerschale (Untlergrosse
mm 0.254) mm 0,254) mm 0,254)
17 12 06 20 07 4 Semicuscinetto (min. mm 0,508) Half-bearing (undersize Demi-coussinet (minoré Lagerschale (Untergrésse
mm 0.508) mm 0,508) mm 0,508)
17 12 06 20 08 4 Semicuscinetto (min. mm 0,762) Halt-bearing (undersize Demi-coussinet (minoré Lagerschale (LUntergrdsse
mm 0.762) mm 0,762) mm 0,762)
18 29 06 04 00 2 Pistone Piston Piston Kolben
19 14 06 07 60 2 Fascia elastica superiore Piston ring Segment d'etancheite Kolbenring
20 18 06 09 50 2 Fascia elastica intermedia Piston ring Segment d’'étancheite Kolbenring
21 14 06 10 60 2 Fascia elastica raschiaclio Scraper ring Segment racleur Olabstreitring
22 130612 60 2 Spinotto Wrist pin Axe de piston Kolbenbolzen
23 90351037 4 Molletla Circlip Jonc d'arrét Sprengring
24 18 06 02 01 2 Pistone completo Piston, assy Piston complet Kolben kpl.
25 18 06 06 01 2 Gruppo fasce elastiche Piston ring set Ensemble de segments Kolbenringausrustung
26 17 04 50 50 4 Astina com. bilancieri Tapper stem Tige de poussoir Stosstange
27 10 04 58 00 4 Punterie Valve plunger Poussoir de soupape Ventilstossel
27 10 04 58 01 4 Punterie (magg. mm 0,05) Valve plunger (oversize Poussoir de soupape Ventilstossel
mm 0.05) (majoré mm 0,08) (Obergrosse mm 0,05)
27 10 04 58 02 4 Punterie (magg. mm 0,10) Valve plunger (oversize Poussoir de soupape Ventilstossel
mm 0.10) (majoré mm 0,10) {Obergrésse mm 0,10)
28 14 05 33 01 1 Albero a camme Camshaft Arbre de distribution Nockenwelle
29 12 05 40 00 1 Flangia Flange Flasque Flansch
30 98 05 43 20 3 Vite Screw Vis Schraube
31 951200 65 3 Rosetta Washer Rondelle Scheibe
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NOTE N. COD. Q.14
RS e b S DENOMINAZIONE DESCRIPTION UESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr. M.ge
32 1305 4502 1 Ingranaggio comando distribuzione Camshaft gear Fignon d'arbre distribution Nockenwellenrad
33 95 51 20 60 1 Spina Pin Goupille Mecanindus Stift
34 14 43 34 00 1 Rosetta Washer Rondelle Scheibe
35 92 60 25 18 1 Dado Nut Ecrou Mutter
36 13 05 80 00 1 Catena comando distribuzione Tining chain Chaine de distribution Steuerkette
37 13 0582 00 1 Piastra tendicatena Chain stretching drive Tendeur de chaine Kettenspanner
38 911809 15 2 Tubetto distanziale Spacer Entretuise Distanzstuck
39 98 05 44 40 2 Vite Screw Vig Schraube
40 6127 03 00 2 Rosetta elastica ondulata Wastiel Hondelle Scheibe
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LUBRICATION SCHMIERUNG Table - Blid
NOTE N, COD. Q.ta
e B g e DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr M. ge
1 13 14 64 02 1 Pompa olio completa Oil pump complete Pompe a huile compléte Olpumpe, kpl.
senza ingranaggio comanda {No. 6 excluded) (Nr. 6 exclu) (Nr. 6 aus.)
2 1314 84 00 1 Ingranaggio condotto Driven gear Pignon mene Zahnrad getrieben
3 131478 00 1 Ingranaggio conduttore Drive gear Pignon menant Steuerrad
4 13148300 1 Chiavella Key Clavette Keil
5 92252210 1 Cuscinetto a rullini Needle bearing Roulement & aiguille Nadellager
6 131477 01 1 ingranaggio comando pompa Pump driving gear Roue d'entrain. pompe Zahnrad
7 92 6023 08 1 Dado Nut Ecrou Mutter
8 9512 00 85 1 Rosetta Washer Rondelle Scheibe
9 98 62 24 30 4 Vite Screw Vis Schraube
10 141522 00 1 Filtro olio a rete Gauze Tamis Sieb
11 98 05 43 16 1 Vite Screw Vis Schraube
12 95187006 1 Piastrina di sicurezza Lock plate Plaquette frein Schliessblech
13 14 15 30 00 1 Fiitro olio a cartuccia Cartridge Cartouche Patrone
14 14 15 82 00 1 Valvola regolazione Control valve Clapet de decharge Drucksteuerventil
15 10 15 87 01 1 Corpo valvola Valve housing Corps de clapet Ventilgehause
16 121509 00 1 Pistone per valvola Valve piston Piston de clapet Ventilkolben
17 94 32 1072 1 Molla per valvola Valve spring Ressort de clapet Ventilteder
18 12 1507 00 1 Fondello per valvola Boltom disc Rondelle butée Verschlusscheibe
19 12 1590 00 1 Tappo per valvola Valve plug Bouchon de clapet Ventilstopfen
20 951005 23 2+3 Rosetta Washer Rondelle Scheibe
21 14 1588 00 1 Scodellino Cup Coupelle Manschette
22 17 76 87 50 1 Trasmettitore segnalatore Oil indicator Mano-contact Olanzeige
23 12 00 64 00 1 Rosetta alluminio Washer Rondelle Scheibe
24 12717600 1 Cappuccio trasmettitore Cap Capuchon Schutzkappe
25 14 15 36 60 1 Tubazione mandata olio alle teste Pipe Tuyau Rohr
26 9599 00 37 5 Vite cava Hollow screw Vis creuse Hohlschraube
27 12 15 42 00 2 Rosetta Washer Rondelle Scheibe
28 25656101 2 Rondella Washer Rondelle Scheibe
29 281574 50 1 Tubazione dal motore al telaio Pipe Tuyau Rohr
30 121578 00 1 Fascelta Clamp Collier Schelie
<A 28 157550 1 Tubazione recupero telaio motore Pipe Tuyau Rohr
32 12 10 84 00 1 Fascetta Clamp Collier Schelle
33 12007200 1 Tubazione sfiatatoio Pipe Tuyau Rohr
34 12 00 66 00 1 Vite cava Hollow screw Vis creuse Hohlschraube
35 12 00 64 00 2 Rosetta Washer Rondelle Scheibe
36 12 00 76 00 1 Guarnizione Gasket Joint Dichtung
37 17 00 62 50 1 Tubo recupero olio Pipe Tuyau Rohr
38 12 00 65 00 1 Fascetta tubazione Clamp Collier Schelle
39 9512 00 65 3 Rosetta elastica Spring washer Rondelle elastique Federring
40 98 0543 16 3 Vite Screw Vig Schraube
41 17 15 05 51 1 Valvola contrallo stiato Valve Soupape Ventil
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FRIZIONE EMBRAYAGE Tavola - Drawing 8
CLUTCH KUPPLUNG Table - Biid
NOTE N. COD. Qi
Nores P A ol DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr. M.ge
1 1308 41 00 8 Molla per frizione Spring Ressort Feder
2 12 08 29 01 1 Piattello spingimolle Pressure plate Plaque de pression Druckplatte
3 14 08 44 50 2 Disco frizione completo Ciutch plate Disque d'embr. compl Kupplungsscheibe, kpl.
4 1208 2300 1 Disco frizione intermedio intermediate plate Disque intercalaire Zwischenscheibe
5 12 08 28 00 1 Scodellino Cup Coupelle Manschette
6 14 08 57 00 1 Asta Rod Tige de poussee Oruckstift
7 14 08 59 00 2 Bussota conica Bush Doullle Guminibuchse
B 14 08 60 00 1 Corpo interno Inner body Caorps interneur innenygehause
9 1208 70 01 1 Cuscinetto reggispinta Thrust bearing Butee d'embrayayge Drucklager
10 14 08 81 00 1 Corpo esterno Quter body Cuirps exteneu Aussengehause
11 90708170 1 Anello di tenuta Seal ring Jomt d'etancheite Dichinng
12 14 09 02 02 1 Leva disinnesto frizione Operating lever Lévier de degagenment Ausruckhebel
13 94321105 1 Molla ritorno leva Counter spring Hessorl de rappel Gegenleder
14 14 09 04 00 1 Vite registro leva Adjusting screw Vis de reglage Stellschraube
15 92 60 25 08 1 Dado Nut Eciou Mutter
16 957802 71 1 Spina Fin Axe de mamtien Stirt
17 955002 22 1 Copiglia Spht pin Goupilie Splint
18 18 09 30 40 1 Trasmissione com. trizione Cluteh cable Cable d'embrayaye Kupplungskabel
19 17 09 38 50 1 Sotfietto Bullows Soutflet Balgmanschelte
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SCATOLA E COPERCHI CAMBIO BOITE A VITESSES ET COUVERCLES Tavola - Drawing 9
GEARBOX AND COVERS GETRIEBEGEHAUSE UND DECKEL Table - Bild
NOTE N. COD. Q.ua
e v ST i DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr. M .ge
1 14 2002 11 1 Scatola cambio Gearbox Boite a vitesses Getriebegehause
2 90 40 35 47 1 Anello di tenuta A.S. L.S. seal ring Joint d'etanchéite A.S. Dichtring fur Ab.W.
3 92 2562 18 2 Cuscinetto A.P. e AF. Main shaft and ciutch Roulement arbre primaire  Lager fur Antrieb- und
shaft bearing el arbre d'embrayage Kupplungswelle
4 14 21 38 03 2 Piastra di sicurezza L.ock plate Plaquette de surete Schliessblech
5 98 82 23 18 6 Vite Screw Vis Schraube
6 14217901 6 Rosetta di sicurezza Loch washer Rondelle de surete Sicherungsblech
7 922184 24 2 Cuscinetto A.F. e A.S. C.5 -L.S beanng Rouleni. A. d'E. - AS. Lager tur K.W. - Ab.W.
8 92 23 47 17 1 Cuscinetto A.S. " L.S bearing Roulement A.S Lager fur Ab.W.
9 9551 20 81 2 Spina di riterimento Dowel Teéton Dubel
10 14201110 1 Guarnizione Gashkel Jaint Dichtung
11 18 20 08 01 1 Coperchio per scatola Cover Couvercle Deckel
12 90 70 61 40 1 Anello di tenuta Seal ring Bague d'ctancheite Dichtring
13 92 20 1417 1 Cuscinetto per A.P. M.S. bearing Roulement AP, Lager fur An.W
14 142378 00 1 Vite eccentrica Eccentric screw Vis excentique Ausmiitige Schraube
15 92 60 25 12 1 Dado Nut Ecrou Mutter
16 98 62 03 25 10 Vite corta Short screw Vis courte Kurze Schraube
17 98 62 03 35 1 Vite lunga Long screw Vis longue Lange Schraube
18 12207200 1 Corpo contatti Contac holaer Pourne-contact Kontaktirager
19 122077 00 1 Guarnizione Gasket Joint Dichtung
20 95 00 02 06 2 Rosetta piana Washer Hondelle Scheibe
21 98 05 43 16 2 Vite Screw Vis Schraube
22 93 18 02 20 1 Tappo in gomma Rubber plug Bouchon en cacutchouc Gummistopten
23 120037 02 1 Tappo olio Oil tiller plug Bouchon de rempl. huile  Olverschraubung
24 951007 09 1 Guarnizione Gasket Jomnt Dichtung
25 9598 06 10 3 Tappo livello e scarico Level and drain plug Bouchon de niveau-vid, Olstand- und Ablasst.
26 1052 83 00 3 Guarnizione Gusket Joint Dichtung
27 14 20 49 55 1 Tappo sfiatatoio Breather Reniflard Entiufter
28 12 23 94 00 1 Tubazione Breather pipe Tuyau de renitlard Entlotterschlauch
29 94 32 10 67 1 Molla Spring Ressort Feder
30 17 23 47 60 1 Nottolino fermo marce Pawl Cliquet d'arret Sperriinke
31 90 40 35 48 1 Anegllo di tenuta A.F. C.S. seal ning Bague d’étancheéite A.d’'E.  Dichtring fur K.W.
32 96 50 80 32 2 Prigioniero scatola cambio Stud bolt Goujon prisonnier Stittschraube
fiss. piastra porta batteria
33 92 630108 1 Dado autobloccante Self-locking nut Ecrou de sGrete Sicherungsmultter
34 121542 00 1 Guarnizione Gasket Joint Dichtung
— 17 99 15 60 1 Cambio complieto Gearbox, assy Boite a vilesses, compl. Getriebegehause, kpl.
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NOTE N. COD. Qta
i B N o DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr. M ge
1 93 60 10 22 1 Ghiera Locking sleeve Manchon de verroulll, Sicherungsring
2 9502 80 22 1 Rondella di sicurezza Lock washer Rondelle de surete Sicherungsblech
3 1408 18 11 1 Corpo inter. frizione Clutch gear Pignon d'embrayage Kupplungsrad
4 90 70 62 35 1 Guarnizione Gasket Joint Dichtung
5 14 2107 02 1 Albero frizione (A.F.) Clutch shait {C.S.) Arbre d'embrayage (A d'E.) Kupplungswelle (K.W.)
6 90 70 62 03 2 Anello di tenuta A.F.-A.S. Seal ring (C.5-L.5)) Bague d'et. (AJ'E-AS) Dichtring fur K.W.-Ab.W.
7 142184 01 1 Rondella spandiolio Oil spreading washer Ronaelle ep. huile Olwergerscheibe
8 14211110 1 Ingranaggio rinvio (Z = 17) ldle gear (Z = 17} Pignon intermed. (£ = 17) Zahnradvorgelege 17 2
9 14211201 1 Manicotto ad innesti Coupling muft Manchon a crabots Eingreifiutfe
10 13211500 1 Molla Spring Hessort Feder
11 14 2116 00 1 Piattello Cup Coupelle Manschiette
12 122117 00 2 Semisettori Semi-collar Plaquette d'arret Halbseklor
13 142194 0 1 Spessore Spacer Cale Distanzstuck
14 14210513 1 Albero primario (A.P.) Main shatt (M.S.) Arbre pnmaire (A.P.) Antriebwelle (An.W)
15 18211050 1 Rosetta di rasamento mm 2 Support washer mm 2 Rondelie d'appui inm 2 Stutzscheibe mm 2
15 182110 51 1 Rosetta di rasamento mm 2,1 Support washier mm 2 1 Rondelle d'apput mm 2,1 Stutzscheibe mm 2,1
15 18 21 10 52 1 Rosetta di rasamento mm 2,2 Support washer mm 2.2 Rondelle d'appui mm 2,2 Stutzscheibe mm 2,2
15 18 2110 54 1 Hosetta di rasamento mm 2,4 Support washer mm 2.4 Rondelle d'appurmm 2,4 Stltzscheibe mm 2.4
16 92258525 1 Cuscinetto rullimi reggispinta Needle bearing Roulement a aiguilles Nadellager
17 14212013 1 Ingranaggio 5a A.P. (Z = 28) 5th gear (M.S.) Pignon 5eme (A.P.) (An. W.) Schaltrad
(Z = 28) (Z — 28) 5 Gang 28 Z
18 92 29 67 50 1 Rullo di fermo boccola Bush lock Galet d'interlock Buchseanlagstitt
9 94 32 10 51 1 Molla Spring Rassort Feder
20 92251030 4 Gabbia a rullini Needle cage Cage a aiguilles Nadelkafig
21 14 2122 10 1 Boccola per 5a (A.P)) 5th gear bush (M.S)) Douille 5éme (A.F.) Buchse 5. Gang (An.W.)
22 14231510 1 Manicotto scorrevole 5a 5th gear sliding sleeve Baladeur 5eme Schiebemuffe fur 5. Gang
23 14 21 36 12 1 Albero secondario (A.S)) Layshaft (L.S.) Arbre secondaire (A.S.) Abtriebwelle (Ab.W.)
24 14217410 1 Dado di sicurezza A.S. Nut (L.5.} Ecrou (AS ) Bundmutter (Ab.W.)
25 43083810 2+4 Rosetta di aggiustaggio Shim Disque d'ajustement Passchelbe
26 14 21 54 00 1 Rosetta di spallamento Support washer Rondelle d'epautement Stutzscheibe
27 14 215110 1 Ingranaggio 4a A.S. (£ = 20) 4ih gear (L.S.) Pignon deme (A5 ) {Ab.W ) Schaltrad
(Z - 20) (£ == 20) 4. Gang 20 Z
28 92 2590 17 1 Anello interno 4a 4th gedr inner ring Anneau int. 4enie Innenring fur 4. Gang
29 922510 22 1 Gabbia a rullini 4a A.S. 41h gear needle cage Cage a wiguilles 4eimne Nadelkatig fur 4. Gang
(L.S.) (A.S.) (Ab.W.)
30 14231012 1 Manicotto 3a - 4a A.S. 3rd - 4th shding sleeve Baladeur 3&me - 4eme Schiebenmutfe tur 3-4
(L.S.) (AS) Gang (Ab.W.)
31 14232512 1 Manicotto fisso A S. Sleeve (L.S) Manchon (A S)) Mufte (Ab.W.)
32 14 21 80 11 1 Rosetla di spallamento A.S. Support washer (L.S.) Rondelle d'appuil (A S)) Stutzscheibe (Ab.W.)
33 14214810 1 Ingranaggio 3a A.S5. (Z = 22) dra gear (L.S.) Pigiion Jeine (A.S)) (Ab.W.) Schaltrad 3. Gang

(Z - 22)

(2 --22)

222
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NOTE N. COD. Qua
et e e o DENOMINAZIONE DESCAIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr. M.ge
34 14 21 30 01 3 Boccola 1a-2a-3a A.S. 1st-2nd-3rd bush (L.S.) Douille 1ere-2eme-3éme Buchse fur 1.2.3 Gang
(A.S.) (Ab.W.)
35 14 214510 1 Ingranaggio 2a A.S. (Z= 25) 2nd gear (L.S.) Pignon 2eme (A.S) (Ab.W.) Schaltrad 2. Gang
(Z = 25) (Z = 25) 2827
36 14219310 1 Dado bloccaggio A.S. Locking nut (L.S.) Ecrou de serrage (A.S.) Bundmutter (Ab.W.)
37 92 29 57 02 1 Stera Ball Bille Kugel
38 14 217300 1 Rosetta di spallamento Support washer Rondelle d’epaulement Stutzscheibe
39 14 2152 13 1 Ingranaggio 5a A.S. (Z= 21) 5th gear (L.S)) Pignon Seme (AS)) (Ab.W.) Schaltrad 5. Gang
(Z=21) (2= 21) 212
40 14 21 42 10 1 Ingranaggio 1a A.S. (Z = 28) 1st gear (L.S.) Pignon lere (A S) {Ab.W.) Schaltrad 1. Gang
(2= 28B) (Z - 28) 28 2
41 14 23 07 11 1 Manicotto scorrevole 1a e 2a A.S. 1s5t-2nd sliding sleeve Baladeur 1ere-2eme Schiebenmuffe tur 1.-2.
(L.S) (A.S) Gang (Ab.W.)
42 14 23 44 05 1 Tamburo scanalato Splined drum Tambour de comm, Keilwelle
43 14 23 55 00 1 Rosetta Washer Rondelle Scheibe
44 5523 50 00 3 Rosetta di aggiustaggio mm 0,6 Shimmm0.6 Rondelle d'ajustein. mm 0,6 Passcheibe mm 0,6
44 55235001 3 Rosetta di aggiustaggio mm 0,8 Shimmm 0.8 Rondelle d'ajustem. mm 0,8 Passcheibe mm 0,8
44 5523 5002 3 Rosetta di aggiustaggio mm 1 Snim mm 1 Rondelle d'ajustem. mm 1 Passcheibe mm 1
44 55235003 3 Rosetta di aggiustaggio mm 1,2 Shim mm 1.2 Rondelle d'ajustem. mm 1,2 Passcheibe mm 1,2
45 14 23 43 00 1 Asta Rod Tige Keilwellestange
46 14 23 46 00 4 Piolo per tamburo Drum pin Goupille de tambour Keillwellestift
47 14 23 24 00 1 Asta per forcellini Shittfork rod Axe de fourchette Schaltgabelstange
48 14 23 05 01 2 Forcellini 1a-2a-3a-4a 1st-2nd-3rg-4th shift fork  Fourchelle lere-2eme- Schallgabel tar 1-2-3-4
; 3eme-deme Gang
49 1423 12 01 1 Forcellino 5a 5th shifttork Fourcheile 5eme Schaltgabel tir 5. Gabel
50 14 23 62 02 1 Preseletiore completo Preselection, complete Preselecteur complet Vorwahl, kpl.
51 1423 82 01 1 Molla richiamo preselettore Return spring Ressort de rappel Ruckzugfeder
52 90706218 1 Guarnizione OR Gasket Joint Dichtuny
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NOTE N. COD. Q.ta
s e g o DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr. M.ge
1 29 54 02 00 1 Forcellone oscillante Rear fork Fourche AR Hintergabel
2 98 05 25 35 1 Vite Screw Vis Schraube
) 9500 42 10 1 Rosetta Washer Rondelle Scheibe
4 1454 78 00 2 Dado cieco Nut Ecrou borgne Mutter
5 12547200 2 Distanziale Spacer Entretoise Distanzstlck
6 145470 01 2 Perno Pin Goujon Stift
7 90 40 30 40 2 Anello di tenuta Seal ring Bague d’'etanchéite Dichtring
8 92249217 2 Cuscinetto Bearing Roulement Lager
9 18 54 80 00 1 Soffistto di protezione Bellows Soufflet Faltenbag
10 1254 84 01 1 Fascetta piccola Clamp Collier Schelle
11 1254820 1 Fascetta grande Clamp Collier Schelle
12 17 32 80 50 1 Doppio giunto cardanico Doubls joint Joint double Doppelverbindung
13 90 27 20 62 1 Anello sesger Circlip Jong d'arrét Sicherungsring
14 92 20 42 30 1 Cuscinetto a sfere Ball bearing Roulement & billes Kugsllager
15 29 55 52 00 1 Perno inferiore Pin Goujon Stift
16 17 35 02 50 1 Scatola trasmissione completa Transmission complete Transmission, compléte Kraftubertragung, kpl.
17 17 350300 i Scatola trasmissionse Transmission housing Carter de transmission K.lbertragunggehause
18 96 50 80 45 4 Vite prigioniera Stud Goujon Stiftschraube
19 146153 01 4 Rosetta Washer Rondelle Scheibe
20 92 78 10 81 4 Dado cieco Nut Ecrou Mutter
21 1200 37 02 1 Tappo olio Oil plug Bouchon d'huile Olschraube
.22 85 10 07 08 1 Rosetta alluminio Washer Rondelle Scheibe
23 9598 06 10 2 Tappo livello-scarico olio Level and drain plug Bouchon niveau et vidange OImess u. Ablasschraube
24 10 52 89 00 2 Rosetta alluminio Washer Rondelle Scheibe
25 90 40 38 50 1 "~ Anelio di tenuta Seal ring Bague d’'atanchéite Dichtring
26 12351100 1 Anello di tenuta gabbia Seal ring Bague d'etanchéite Dichtring
27 922543 40 1 Cuscinetto a rullini Needle bearing Roulement a aiguitles Nadsllager
28 29 32 63 00 1 Albero trasmissiong Drive shaft Arbre de transmission Gelenkwelle
29 1232 77 00 1 Manicotto per albero Sleeve Manchon Keilbuchse
30 9027 10 20 3 Anello elastico Circlip Jonc d'arret Sicherungsring
31 12 35 67 00 1 Dado Nut Ecrou Mutter
32 92 24 92 27 2 Cuscinetto a rulli conici Taper roller bearing Roulement conique Kegelrollerlager
33 18 3524 00 1 Custodia Flange Flasque Flansch
34 90 70 65 84 2 Guarnizione Gasket Joint Dichtung
35 18 35 51 00 1 Distanziale Spacer Entretoise Distanzstuck
36 12 35 52 02 1+ 2 Rosetta regolazione mm 0,1 Shim mm 0.1 Rondelle d'ajustem. mm 0,1 Passcheibe mm 0,1
36 12 35 52 03 1+2 Rosetta regolazione mm 0,15 Shimmm 0.15 Rondelle d’ajust. mm 0,15 Passcheibe mm 0,15
37 123553 01 1+ 2  Spessore per pignone mm 1 Pinion shim mm 1 Cale d'epaisseur mm 1 Ausgleichscheibe mm 1
37 12 35 53 02 1+ 2 Spessore per pignone mm 1,2 Pinion shim mm 1.2 Cale d'epaisseur mm 1,2 Ausgleichscheibe mm 1,2
KY/ 12355303 1+2 Spessora per pignone mm 1,5 Pinion shim mm 1.5 Cale d'épaisseur mm 1,5  Ausgleichscheibe mm 1,5
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NOTE N. COD. Q.a

NOLES e gl aly DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG

MARKE CODE Nr. M.ge
38 98 05 44 25 8 Vite Screw Vis Schraube
39 6127 03 00 B Rosetta Washer Rondelle Scheibe
40 95187008 8 Piastrina di sicurezza Lock plate Plaquette d'arrét Sicherungsblech
41 17 3504 00 1 Flangia per scatola Flange Flasque Flansch
42 17 3507 00 2 Guarnizione Gasket Joint Dichtung
43 17 3554 00 1 Spessore di regolazione mm 0,8 Shimmm 0.8 Cale d'épaisseur mm 0,8  Ausgleichscheibe mm 0,8
43 17 35 54 02 1 Spessore di regolazione mm 0,9 Shim mm 0.9 Cale d’épaisseur mm 0,8  Ausgleichscheibe mm 0.9
43 17 35 54 04 1 Spessore di regolazione mm 1 Shim mm 1 Cale d'épaisseur mm 1 Ausgleichscheibe mm 1
43 17 35 54 06 1 Spessore di regolazions mm 1,1 Shim mm 1.1 Cale d'epaisseur mm 1,1 Ausgleichscheibe mm 1,1
43 17 3554 08 1 Spessore di regolazions mm 1,2 Shim mm 1.2 Cale d'épaisseur mm 1,2 Ausgleichscheibe mm 1,2
43 17 35 54 10 1 Spessore di regolazione mm 1,3 Shim mm 1.3 Cale d'épaisseur mm 1,3 Ausgleichscheibe mm 1,3
43 17 3554 12 1 Spessore di regolazione mm 1,5 Shimmm 1.5 Cale d'épaisseur mm 1,5 Ausgleichscheibe mm 1,5
44 92201070 1 Cuscinetto a sfere Ball bearing Roulement & billes Kugellager
45 90 40 70 85 1 Anello di tenuta Seal ring Bague d'étanchéité Dichtring
46 17 3514 00 3l Perno forato Drive flange Bride de traction Mitnenhmerflansch
47 17 35 46 50 1 Coppia conica 7/33 Bevel gear 7/33 Couple conigue 7/33 Teilerradsatz 7/33
48 12 3563 00 8 Vite Screw Vis Schraube
49 123564 00 4 Piastrina di sicurezza Lock plate Plaguette d’'arrét Sicherungsblech
50 93180105 2 Gommino per dado cieco Plug Bouchon Stopfen
51 29 54 18 01 1 Perno inferiore Pin Gujon Stift
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NOTE N. COD. Qta
arstdry B cont e s DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr. M.ge
1 18 67 59 50 1 Leva comanda freni Brake lever Levier comm. frein Bremshebel
2 18 25 20 50 1 Boccola Bush Douille Buchse
3 43 26 21 80 1 Pedalino per leva ped. Rubber protection Couvre pédale Gummistitze
4 18 67 83 50 1 Parno Pin Pivot Shift
5 9502 11 06 1 Ranella Washer Rondelle Scheibe
6 92 60 22 06 1 Dado Nut Ecrou Mutter
7 13 43 26 40 1 Pedalino gomma Rubber pedal Pédale en caoutchouc Gummipedal
8 18 25 91 51 1 Ranella Washer Rondelle Scheibe
] 89502 1108 1 Ranella elast. dentellata Tooth washer Rondelle dentée Zahnscheibe
10 98 05 44 16 1 Vite fiss. leva Screw Vis Schraube
11 18 67 50 52 1 Tirante completo Shift fork, compl. Tige de commande compl. Schaltstange, kpl.
12 18 67 51 52 1 Tirante Shift rod, Tige de commande Schaltstange
13 9269 00 73 1 Dado Nut Ecrou Mutter
14 95740175 1 Forcellino Shift fork Fourchette Schaltgabel
15 95 77 02 65 1 Spina Pin Goupille Shift
16 95129110 1 Ranella antivibrante Washer Rondelle Scheibe
17 95 5002 22 2 Copiglia Cotter pin Goupille Splint
18 95100173 1 Ranella Washer Rondelle Scheibe
19 95129130 1 Ranella antivibrante Washer Hondelie Scheibe
20 98 05 23 25 1 Vite Screw Vis Schraube
21 9502 11 06 1 Rosetta dentellata Tooth washer Rondelle dentee Zahnscheibe
22 18 25 82 01 1 Leva com. settore Shift finger Doigt de sélection Schaltfinger
23 95 50 02 22 1 Copiglia Cotter pin Goupille Split
24 61013800 1 Rosetta Washer Rondelle Scheibe
25 9577 02 65 1 Spina Pin Goupille Stift
26 12 62 68 00 1 Forcellino Shift fork Fourchette Schaltgabel
27 92 60 22 06 1 Dado Nut Ecrou Mutter
28 182578 01 1 Tirante completo Shift rod, compl. Tirant de comm. compl. Schaltstange, kpl.
29 18 25 81 01 1 Snodo sferico tirante Gearshift lever ball Rotule du levier B.V. Schalthebelgritf
30 92 63 01 06 1 Dado Nut Ecrou Mutter
31 95129110 1 Rosetta antivibrante Washer Rondelle Scheibe
32 18 25 69 50 1 Leva rinvio cambio Lever Levier Hebel
33 17 25 20 50 1 Boccola Bush Douille Buchse
34 17 2523 50 1 Vite Screw Vis Schraube
35 94 32 22 15 1 Molla Spring Ressort Feder
36 951004 09 2 Ranella Washer Rondelle Scheaibe
37 92 6025 12 1 Dado Nut Ecrou Mutter
38 18 25 76 51 1 Tirante comando cambio Shift rod Tirant de commande Schaltstange
39 182575 51 1 Blocchetto regolabile Adjusting block Bloc de réglage Einstellblock
40 92690073 1 Dado Nut Ecrou Mutter
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NOTE N. COD. Qta
NOTES REs: T gy DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr. M.ge
41 90 27 1008 2 Anello seeger Sseger ring Forc d'arret Seegerring
42 17 25 08 40 1 Leva com. cambio e boccola Shift lever and bush Levier comm. B.V. et douilleSchalthebel und Buchse
43 18 25 20 50 1 Boccola Bush Douille Buchse
44 1343 26 40 2 Pedalino gomma per leva Rubber pedal for lever Pédale en caoutchouc Gummipedal fur Hebel
pour levier
45 18 25 91 51 1 Ranella Washer Rondelle Scheibe
46 9502 11 08 1 Ranella elastica dentellata Tooth washer Rondelle dentée Zahnscheibe
47 98 05 44 16 1 Vite Screw Vis Schraube

T,
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NOTE N. COD. Q.ta
N e i g DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr. M.ge
1 294001 01 1 Telaio Frame Chassis Rahmen
2 2878 25 50 1 Antifurto completo Steering lock, compl. Serrure de direction campl. Lenkschloss, kpl.
3 93 18 00 80 4 Tappo Plug Bouchon Stopfen
4 29 45 02 00 1 Gruppo paraurti complseto Bumper group, compl. Groupe pare-choc compl. Lenkschloss, kpl.
5 98 05 44 20 2 Vite sup. fiss. paraurti Screw Vis Schraube
8 95004208 4 Rosetta piana Washer Rondelle Scheibe
7 17 4517 50 1 Piastrina filettata Threaded plate Plaguette filétee Gewindeplatte
8 17 42 40 50 1 Piastra sx. portacoperchio L.H. plate Plaque G Platte L.
9 98 62 16 70 2 Vite Screw Vis Schraube
10 98 05 43 20 2 Vite Screw Vis Schraube
11 17 42 48 50 1 Piastra destra R.H. plate Plaque D Platte R.
12 951001 21 4 Rosetta interna Washer Rdndelle Scheibe
13 9263 01 06 7 Dado autobloccante Self-locking nut Ecrou d'autoblocage Hutmutter
14 1410 38 00 4 Tampone Rubber ring Disque en caoutchouc Gummiring
15 93301313 3 Cavallotto passacavo U-bolt Etrier U-Bolzen
16 98 05 43 14 2 Vite posteriore Rear screw Vis AR Hint Schraube
17 39 46 16 00 4 Gommino Rubber Caoutchoc Gummistuck
18 17 70 89 50 1 Piastrina per teleruttore Plate Plaque Platte
19 9500 02 06 2] Rosetta piana Washer Rondelle Scheibe
20 17 47 85 50 2 Colonnetia Pin Goujon Shift
21 29 47 96 00 1 Contenitore attrezzi Tool box Trousse a outils Werkzeugkasten
22 29 47 97 00 1 Staffa Bracket Etrier Stutze
23 98 05 43 20 2 Vite Screw Vis Schraube
24 9502 11 06 6 Rosetta elastica dentellata Tooth washer Rondelle dentée Zahnscheibe
25 92 60 22 06 4 Dado Nut Ecrou Mutter
26 14 10 34 00 2 Boccola Bush Douitle Buchse
27 911808 10 2 Distanziale Spacer Entretoise Distanzstlck
28 98 05 44 25 2 Vite Screw Vis Schraube
28 95 10 02 55 2 Rosetta piana Washer Rondelle Scheibe
30 14107100 1 Tampone centrale Rubber buffer Tampon en caoutchouc Gummibuffer
31 14 10 90 00 2 Tampone laterale Rubber buffer Tampon en caoulchouc Gummibuffer
32 14 60 96 50 4 Fascetta Clamp Collier Schelle
33 91181320 2 Distanziale inferiore Lower spacer Entretoise inférieur Unterdistanzstuck
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NOTE N. COD. Q.ta
o Eas: i g DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr. M.ge
1 95 00 42 08 7 Rosetta piana Washer Rondelle Scheibe
2 9502 1108 9 Rosetta dentellata Tooth washer Rondelle dentée Zahnscheibe
3 92 60 22 08 11 Dado Nut Ecrou Mutter
4 29 43 20 00 1 Braccio laterale Side stand Bequille lateral Seitenstander
5 13 43 26 40 3 Pedalino in gomma Rubber pedal Pedale en caoutchouc Gummipedal
6 12433000 1 Tampone Rubber butfer Tampon en caoulchouc Gummipuffer
7 29 43 28 00 1 Orecchia ferma braccio Bracket Etrier Stiitze
8 92 60 22 10 1 Dado Nut Ecrou Mutter
9 14 43 40 00 2 Molla Spring Ressort Feder
10 13 43 34 40 1 Blocchetto sostegno Support block Bloc de support Tragblock
11 14 41 B2 00 1 Piastra porta batteria Battery plate Plaque de batterie Platte fur Batterie
12 88 05 44 16 10 Vite Screw Vis Schraube
13 294303 00 1 Cavallstio Stand Baquille Stander
14 14 43 32 00 1 Piastra sinistra L.H. plate Plaque G Platte L.
15 14 43 29 00 1 Piastra destra R.H. plate Plaque D Platte R.
16 18 43 40 60 2 Molla Spring Ressort Feder
17 14 43 35 00 2 Boccola Bush Douille Buchse
18 98 05 25 45 2 Vite Screw Vis Schraube
19 950042 10 2 Rosetta piana Washer Rondelle Scheibe
20 14 43 34 00 2 Rosetta elastica Spring washer Rondelle élastique Federscheibe
21 92630110 2 Dado Nut Ecrou Mutter
22 18 42 03 50 1 Braccio destro R.H. arm Bras D Arm, R.
23 18 42 21 50 1 Braccio sinistro L.H. arm Bras G Arm, L.
24 2944 34 00 2 Pedana appoggiapisdi completa Foot rest with Repose-pieds avec Fussraste mit
di tappstino rubber mat garniture en caoutchouc  Gummiteppich
25 18 44 70 50 2 Tappetino per pedana Rubber mat Garniture en caoutchouc  Gummiteppich
26 98 10 70 35 4 Vite Screw Vis Schraube _
27 92700073 B Dado Nut Ecrou Mutter
28 98 62 36 30 2 Vite Screw Vis Schraube
29 9502 11 12 4 Rosetta elastica dentellata Spring washer Rondelle élastique Federscheibe
30 92 60 23 12 8 Dado Nut Ecrou Mutter
31 92602512 1 Dado Nut Ecrou Mutter
32 14 42 95 00 1 Tirante anteriore Front bolt Bouchon AV Vorne Bolzen
33 14 42 86 00 1 Tirante posteriore Rear bolt Bouchon AR Hint. Bolzen
34 14 42 99 00 2 Distanziale Spacer Entretoise Distanzstlck
35 14 42 98 00 2 Distanziale Spacer Entretoise Distanzstick
36 950002 13 4 Rosatta Washer Rondelle Scheibe
37 92 60 22 08 2 Dado Nut Ecrou Mutter
38 98 0523 25 4 Vite Screw Vis Schraube
39 18 42 39 50 2 Piastra fiss. paraurti Plate Plaque Platte
40 98 05 24 40 1 Vite superiore e fissaggio bloce. Screw Vis

Schraube
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NOTE N. COD. Q.ta
ROtES B At e DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr. M.ge
41 18 44 54 50 2 Supporto pedale appogg. passegg. Holder Support Halter
42 14 44 13 50 2 Pedalino appogg. passeggero Passenger pedal Pédale pour passager Fahrgastpedal
43 14 44 32 00 2 Pedalino in gomma Rubber pedal Pédale en caoutchouc Gummipedal
4 98 06 43 45 1 Vite registro leva freno Adjusting screw Vis de réglage Einstellschraube
45 92 60 32 06 1 Dado per vite registro Nut Ecrou Mutter
46 9500 42 10 1 Raneila Washer Rondelle Scheibe
47 18 43 27 60 1 Piastrina attacco molla Plate Plaguetie Plattchen
48 297554 00 1 Dispositive inser. bobine Coll device Dispositif de bobines Spulevorrichtung
49 18 75 96 50 1 Cappuccio Cap Capuchon Kappe
50 18 75 93 51 1 Supporto dispositivo Support Support Halter
51 98 05 43 20 2 Vite Screw Vis Schraube
52 951001 39 2 Rondella Washer Rondelle Scheibe
53 9118 06 07 2 Distanziale Spacer Entretoise Distanzstlck
54 91551085 2 Gommino Rubber Caoutchouc Gummistick
55 92 60 22 06 2 Dado Nut Ecrou Mutter
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NOTE N. COD. Qta
NercEe Eas: eyt o DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr. M.ge
1 291002 01 1 Serbatoio (nero “Lotus") Fuel tank Réservoir Kraftstotfbehalter
(“Lotus” black) (noir “Lotus™) ("Lotus” schwarz)
1 29100202 1 Serbatoio (rosso "Madeira”) Fuel tank Réservoir Kraftstoffbehalter
("Madeira” red) (rouge “Madeira”) (“*Madeira” rot)
1 25100203 1 Serbatoio (bianco latte) Fuel tank Reservoir Kraftstoftbehalter
(milk - white) {blanc de lait) {Milch - weiss)
2 291040 01 1 Coperchio tappo serbatoio Cover Couvercle Deckel
{nero “Lotus™) ("Lotus"” black) {noir "Lotus™) (“Lotus” schwarz)
2 18 10 40 00 1 Coperchio tappo serbatoio Cover Couvercle Deckel
(rosso "Madeira") (“Madeira” red) (rouge "Madeira") ("Madeira” rot) 1
2 29104003 1 Coperchio tappo serbatoio Cover Couvercle Deckel
(bianco latte) {(milk - white) (blanc de lait) {Milch - weiss) |
3 14 10 44 55 1 Serratura per tappo Lock Serrure Schloss
4 18 10 50 01 1 Chiavistello Latch Verrou Dricker
5 19 10 49 50 2 Fascetta Clamp Coliier Schelle
6 14917300 2 Marchio in rilievo Emblem Embleme Typenembleme
7 1410 51 00 8 Fermaglio Fastener clip Agrafe Klammer
8 17 10 54 60 1 Rubinetto destro R.H. fuel jet cock Robinet D Kraftstotfhahn, R.
g 17 10 54 61 1 Rubinetto sinistro L.H. tuel jet cock Robinet G Kraftstoffhanhn, L.
10 90714103 2 Guarnizione Gasket Joint Dichtung
11 29 47 62 01 1 Coperchio copriaccumulatbre destro R.H. cover, battery Couvercle batterie D Batteriedeckel, R.
{nero “Lotus") 1 B (“Lotus” black) (noir "Lotus") (“Lotus” schwarz)
11 29 47 62 02 1 Coperchio copriaccumulatore destro R.H. cover, battery Couvercie batterie D Batteriedeckel, R.
(rosso "Madeira”) (“Madeira” red) (rouge "Madeira") (“Madeira" rot)
11 29 47 62 03 1 Coperchio copriaccumulatore destro R.H. cover, battery Couvercle batterie D Batteriedeckel, R.
{bianco latte) {mitk - white) (blanc de lait) {Milch - weiss)
12 2947 63 01 1 Coperchio copriaccumulatore sinistroL.H. cover, battery Couvercle batterie G Batteriedeckel, L.
(nero "Lotus") {"Lotus” black) (noir "Lotus") ("Lotus" schwarz)
12 29 47 63 02 1 Coperchio copriaccumulatore sinistroL.H. cover, battery Couvercle batterie G Batteriedeckasl, L.
(rosso "Madeira") ("Madeira" red) (rouge “Madeira") ("Madeira” rot)
12 2947 63 03 1 Coperchio copriaccumulatore sinistroL.H. cover, batiery Couvercle batterie G Batteriedeckel, L.
(bianco latte) {milk - white) (blanc de lait) (Milch - weiss)
13 29 46 05 00 1 Sella completa di maniglione Seat with handgrif Siege avec poignée Sattel mit Hubhandgritf
14 29 46 65 00 1 Portapacchi Parcel grid Porte-bagages Gepackhalter
15 2992 3300 1 Gruppo decalcomanie Decal set Jeu de décalcomanies Abziehbild Rep. Satz
16 9155 10 82 2 Gommino antivibrante Rubber Caoutchouc Gummistuck
17 1410 26 00 1 Tirante ancoraggio serbatoio Rod Tige Stange
18 98 05 42 10 2 Vite fissaggio coperchio serbatoio  Screw Vis Schraube
19 85129100 4 Rosetta elastica bombata Spring washer Rondelle élastique Federscheibe
20 14 10 39 55 1 Tappo serbatoio Fuel cap Bouchon de réservoir Behalterverschluss
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BODY KARQOSSERIE Table - Blid
NOTE N. COD. Q.ta
NoiEe e S a DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr M.ge
21 29102200 1 Squadretta chiusura coperchio Bracket Etrier Stutze
{nero "Lotus"} {"Lotus black”) {noir "Lotus") ("Lotus"” schwarz)
21 17 10 22 42 1 Squadretta chiusura coperchio Bracket Etrier Stutze
{rosso "Madeira") {(“Madeira" red) (rouge "Madeira") ("Madeira” rot)
21 29102201 1 Squadretta chiusura coperchio Bracket Etrier Stutze
(bianco latte) {milk - white) {blanc de lait) (Milch - weiss)
22 93 18 07 06 2 Gommino per coperchietto Rubber Caoutchouc Gummistuck
23 29101200 1 Piastra chiusura tunnel Plate Plaque Platte
(nero “Lotus") ("Lotus” black) {noir "Lotus”) ("Lotus"” schwarz)
23 17 1012 42 1 Piastra chiusura tunnel Piate Plaque Platte
(rosso "Madeira™) {(“Madeira" red) {rouge "Madeira") ("Madeira” rot)
23 291012 01 1 Piastra chiusura tunnel Plate Plaque Platte
{bianco latte) {milk - white) (blanc de lait) {Milch - weiss)
24 98 20 25 25 2 Vite fissaggio piastra Screw Vis Schraube
25 911806 08 2 Distanziatore Spacer Entretoise Distanzstuck
26 29 46 43 00 1 Maniglione Hand-grip Poignée Handyriff
27 98 82 24 25 2 Vite superiore fissaggio paraurti Screw Vis Schraube
28 9502 11 08 4 Ranella elastica dentellata Spring washer Rondelle elastique Federscheibe
29 926022 08 4 Dado fissaggio paraurti Nut Ecrou Mutter
30 98 05 44 22 2 Vite fissaggio sella Screw Vis Schraube
31 6127 03 00 2 Ranella Washer Rondelle Scheibe
32 9263 0108 2 Dado autobloccante Selt-locking nut Ecrou & autoblocage Hutmutter
33 29 57 59 00 1 Mascherina prot. sterzo serbatoio Protection Protection Stutze
34 29 46 30 00 1 Chiavistello Latch Verrou Drucker
35 191051 50 1 Blocchetto Block Bloc Block
36 897 393 533 - 1 kg vernice 1 kg paint Kg 1 peinture 1 kg Farbe
(nero "Lotus”) ("Lotus" black) (noir "Lotus") ("Lotus” schwarz)
36 897 392 146 _— 1 kg vernice 1 kg paint Kg 1 peinture 1 kg Farbe
(rosso "Madeira”) (“Madeira” red) (rouge "Madeira") (“Madeira” rot)
36 897 392 410 — 1 kg vernice 1 kg paint Kg 1 peinture 1 kg Farbe
{bianco latte) (milk - white) (blanc de lait) (Milch weiss)
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FRONT AND REAR FENDER VORD. UND HINT. KOTFLUGEL Table - Bild
NOTE N. COD. Q.14
B PRS: T aty DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr, M.ge
1 29434301 1 Parafango anteriore Front fender Aile AV Vord. Kotflugel
{nero "Lotus™) (“Lotus” black) (noir "Lotus") ("Lotus” schwarz)
1 29434302 1 Parafango anteriore Front fender Aite AV Vord. Kotflugel
(rosso "Madeira”) (“Madeira" red) (rouge "Madeira") {(“Madeira” rot)
1 2943 43 03 1 Paratango anleriore Front fender Alle AV Vord. Kottldgel
{bianco latte) {milk - white) (blanc de lait) {Milch - weiss)
2 29 43 57 00 Bacchetla superiore Upper rod Tirant superieur Oberstange
3 29 435800 Bacchetta inferiore Lower rod Tirant inférieur Unterstange
4 98 82 23 14 4 Vite Screw Vis Schraube
5 951001 21 4 Rosetta piana Washer Rondelle Scheibe
6 98 B2 24 25 “ Vite Screw Vig Schraube
7 6127 03 00 4 Rosetta Washer Rondelle Scheibe
8 9278 10 81 4 Dado autobloccante Self-locking nut Ecrou a autoblocage Hutmutter
9 98 82 23 18 4 Vite Screw Vis Schraube
10 610138 00 < Rosetta Washer Hondelle Scheibe
11 92 78 10 62 6 Dado autobloccante Self-locking nut Ecrou a auloblocage Hutmutter
12 55 43 65 25 2 Occhiello Ring Bague Ring
13 9155 11 31 2 Gommino Rubber Caoutchouc Gummistuck
14 98 82 23 10 2 Vite Screw Vis Schraube
15 9502 11 06 2 Rosetta Washer Rondelle Scheibe
16 29437002 1 Parafango posteriore Rear fender Aile AR Hint. Kotflugel
(nero "Lotus") {"Lotus" black) (noir “Lotus”) ("Lotus” schwarz)
16 29437003 1 Paratango posteriore Rear fender Aile AR Hint. Kottlugel
(rosso “"Madeira") {("Madeira" red) {rouge "Madeira") ("Madeira” rot)
16 2943 70 04 1 Parafango posteriore Rear tender Aile AR Hint. Kotflagel
{bianco latte) {milk - white) (blanc de lait) {Milch - welss)
17 91551102 2 Anello passacavi Ring Bague Ring
18 98 62 04 45 2 Vite tissaggio parafango Screw Vis Schraube
19 95 00 42 08 2 Rondella Washer Rondelle Scheibe
20 927810 81 2 Dado cieco Nut Ecrou Mutter
21 98 B2 24 25 2 Vite superiore fissaggio paraurti Screw Visg Schraube
22 9502 11 02 4 Ranella elastica denlellata Spring washer Rondelle elastique Federscheibe
23 92 60 22 08 2 Dado fissaggio paraurli Nut Ecrou Mutter
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FRONT AND REAR SUSPENSIONS VORD. - HINTERRADAUFHANGUNG Table - Bild
NOTE N. COD. Qua
NCTEs o il o DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr. M.ge
1 29 49 02 00 1 Forcella anteriore completa Front fork, complete Fourche AV, complete Vord. Gabel, kpl.
2 63 49 40 21 1 Base forcella Fork yoke Chape de fourche Gabeluntersatz
3 S8 62 05 60 2 Vite fissaggio base Screw Vis Schraube
4 91181110 2 Distanziale per vite Spacer Entretoise Distanzstick
5 95004210 2 Ranella Washer Rondelle Unterlegscheibe
6 17 49 31 60 1 Testa torcella Fork head Téte de fourche Gabelkopf
7 98 62 05 40 3 Vite fissaggio testa Screw Vis Schraube
8 18 51 66 60 1 Bussola bloccasterzo Bush Douille Buchse
9 63 49 27 00 2 Anello inferiore per foderi Lower ring Bague inférieure Unterring
10 17 52 26 20 1 Gambale sinistro L.H. sleeve Chemise G Laufblchse, L.
11 17 52 25 20 1 Gambale destro R.H.sleeve Chemise D Laufblichse, R.
12 17 49 27 00 2 Anello superiore per toderi Upper ring Bague superieure Oberring
13 98 82 03 12 2 Vite scarico olio Screw Vis Schraube
14 95100116 2 Ranella Washer Rondelle Unterlegscheibe
15 63 52 54 00 2 Braccio forcella Fork arm Bras pour fourche Gabelarm
16 14 93 64 00 2 Dado speciale Nut Ecrou Mutter
17 90 70 62 38 2 Guarnizione tappo Gasket Joint Dichtung
18 90 40 35 48 2 Anello di tenuta Seal ring Bague d'etanchéité Dichtring
19 14 52 45 00 2 Custodia sul gambale Dust guard Cache poussiére Schmutztanger
20 29 52 64 00 1 Ammortizzatore destro R.H. shock absorber Amortisseur D Stossdampfer, A.
21 14 5278 00 2 Tubo per asta Tube Tuyau Rohr
22 14 52 79 00 2 Estremita per asta End Extréemite de tige Ende
23 18 52 69 60 2 Molla superiore sospensione Spring Ressort Feder
24 18 52 66 60 2 Molla inferiore sospenstone Spring Ressort Feder
25 18 52 79 60 2 Distanziale guida molle Spacer Entretoise Distanzstuck
26 90 27 10 14 2 Anello seeger Seeger ring Bague d'étancheité Sesegerring
27 29 5274 00 2 Distanziale interiore Spacer Entretoise Distanzstuck
28 98 62 05 90 2 Vite fissaggio tubo Screw Vis Schraube
29 10 52 88 00 2 Guarnizione Gasket Joint Dichtung
30 98 62 05 40 2 Vite fissaggio gambale e perno Screw Vis Schraube
31 9278 11 00 2 Dado per vite Nut Ecrou Mutter
32 63 49 61 20 1 Fodero destro R.H. stay tube Tuyau etai D Stitzrohr, R.
a3 63 49 62 20 1 Fodero sinistro L.H. stay tube Tuyau étai G Stitzrohr, L.
34 18 51 34 60 1 Dado fissaggio testa sterzo Nut Ecrou Mutter
35 18 51 35 60 1 Rondella per dado Washer Rondelle Unterlegscheibe
36 14 49 46 00 1 Scodellino Cup Coupelle Manschette
37 92249225 2 Cuscinetto a rulli conici Bearing Roulement Lager
38 14 51 67 00 1 Rondslla spallamento cuscinetto Washer Rondelle Untertegscheibe
39 14517000 1 Anello inferiore cuscinetto Ring Bague Ring
40 29497800 1 Mascherina su base torcella Protection Protection Stutze
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NOTE N. COD. Q.ta

NOTES Fos. et e DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG

MARKE CODE Nr. M.ge

) 41 98 32 60 14 1 Vite fissaggio mascherina Screw Vis Schraube

42 2957 88 00 1 Squadretta sostegno mascherina Bracket Etrier Bugel
43 950012 06 1 Rondelia Washer Rondelle Unterlegscheibe
44 98 0543 18 1 Vite fissaggio squadretta Screw Vis Schraube
45 92 601508 2 Dado Nut Ecrou Mutter
46 98 07 44 16 2 Vite inferiore ammortizzatore post.  Lower screw Vis inferieure Unt. Schraube
47 98 07 44 20 2 Vite superiore Upper screw V1§ supérieure Obere Schraube
48 295502 00 2 Sospensione posteriore Rear suspension Suspension AR Hint. Aufhangung
49 29552300 2 Molla per sospensione Spring Ressort Feder
50 9510 02 56 2 Ranella esterna inferiore Washer Rondelle Unteriegscheibe
51 18 52 65 60 2 Scodellino Cup Cupelle Manschette
52 29 5561 00 1 Tubazione colleg. ammortizzatori Pipe Tuyau Rohr
53 28 5562 50 1 Valvola aria posteriore Rear air valve Soupape a air AR Hint. Luftventil
54 28 55 63 50 5 Rondella Washer Rondelle Unterlegscheibe
55 28 55 64 50 1 Vite forata Screw Vis Schraube
56 28 521050 1 Ammortizzatore sinistro L.H. shock absorber Amortisseur G Stossdampfer, L.
57 28 52 82 50 1 Valvola aria anteriore Front air valve Soupape a air AV Vord. Luftventil
58 29 5296 00 1 Tubazione collegamento Pipe Tuyau Rohr
59 17 50 02 00 2 Morsetto fissaggio manubrio Clamp Borne Bugel
60 96 50 80 66 2 Prigioniero Stud bolt Goujon prisonnier Stuftschraube
61 96 50 80 45 2 Prigioniero Stud bolt Goujon prisonnier Suftschraube
62 95001108 4 Rondella Washer Rondelle Unterlegscheibe
63 92 60 22 08 4 Dado Nut Ecrou Mutter
64 1992 34 80 1 Marchio "Moto Guzzi” "Moto Guzzi" emblem Embleme “Moto Guzzi” "Moto Guzzi” Marke
65 399222 00 2 Fermaglio Fastener clip Agrafe Klammer
66 911814 05 2 Distanziale int. superiore Spacer Entretoise Distanzstick
67 14 55 16 55 4 Elemento elastico sospensione post. Flexible elament Element élaslique Federelement
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NOTE N. COD. Qua
r A o S o DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr. M ge
1 6376 62 20 1 Cruscotto superiore Upper instrument panel Tableau de bard supérieur Ober. Instrumentenbrett
2 2876 95 00 1 Targhetta sul cruscotto Plate Plaguetle Plattchen
3 28 76 15 50 1 Tachimetro contakm. Speedometer - Km. ind. Tachym. compt. Km. Tachometer - Km. Zahler
4 15 76 89 80 2 Spia per indicatore Warning light Temain Anzeigelicht
5 197672 80 1 Contagiri Hev. counter Compte-tours Drehzahimesser
6 93 450119 3 Lampada 12V - 3W Bulb 12V - 3W Ampoule 12V - 3W Gluhlampe 12V - 3W
7 17 76 06 50 2 Portalampada Lamp socket Douille d’aimpoule Gluhiampenfassung
8 17 76 55 60 5 Spessore elastico Spacer Entretoise Distanzstuck
g 17 78 39 60 5 Spessore elastico Spacer Entretoise Distanzstuck
10 1976 81 80 1 Trasmissione contagiri Rev. counter cable Cable comptle- tours Drehlmesserkabel
11 17 76 22 00 2 Guaina copritrasmissione Cable hose Gaine de protection Schutzschiauch
12 19 76 86 80 5, Portalampada Lamp socket Dauille d’ampoule Gluhlampenfassung
13 17 76 21 50 2 Lampada 12V - 1,2W Bulb 12V - 1.2W Ampoule 12V - 1,2W Gluhlampe 12V - 1,2W
14 17 78 49 60 1 Voltmetro Voltmeter Voltmétre Spannungsmesser
15 B3 76 69 20 1 Pannello spie completo Panel, complete Tableau complet Schalttafelfeld
16 93 45 01 40 5 Lampada 12V - 1,2W Bulb 12V - 1.2W Ampoule 12V - 1,2W Gluhlampe 12V - 1,2W
17 2 Spia completa di lampada Warning light with famp Temoin avec ampoule Kontrolleuchte mit Lampe
18 14 76 04 50 1 Trasmissione contakm, Km. indicator cable Cable compt. km. Km. Zahlerkabel
19 62 76 40 20 1 Piastra portastrumenti Plate Plague Platte
20 19735300 1 Commutatore accensione e luci Switch Commutateur Schalter
21 14 76 25 10 1 Rinvio contakm. (Z= 5/11) Speedometer assy Tachymetre complet Antrieb-Km Zahler, kpl.
(2= 5/11) (2= 5/11) (Z= 5/11)
22 6376 41 20 1 Piastra fiss. piastra portastrumenti Plate Plaque Platte
23 63 76 52 20 1 Cruscotto interiore Lower instrument panel Tableau de bord inférieur  Unter. Instrumentenbrett
24 6376 31 20 1 Modanatura per cruscotto Moulding Moulure Abdeckleiste
25 14 60 35 00 1 Manopola destra R.H. hand-grip Poignee D Handgriff, R.
26 14 60 30 00 1 Manopola sinistra L H. hand-grip Poignée G Handgriff, L.
27 29 60 34 00 1 Impugnatura comando gas Throttle control Commande de gaz Gasregelung
28 2973 8000 1 Dispositivo comando indic. - tromba Indicator - horn, flash Dispositit comm. clign. - Kombischalter fur Blinker -
@ sprazzo control avert. acoust. - appel phare Hupe - Lichthupe
29 29 60 03 00 1 Manubrio Handle-bar _ Guidon Lenkerstange
30 17 605570 1 Leva comando frizione completa Clutch lever, complete Levier d'embrayage compl. Kupplungshebael, kpi.
31 17 60 57 50 1 Leva frizione Clutch lever Levier d'embrayage Kuppiungshebel
a2 98 62 23 18 1 Vite fissaggio supporto Screw Vis Schraube
33 12 76 33 00 1 Pignone cond. (Z = 11) Drive gear (2= 11) Pignon (Z= 11) Ritzel (Z = 11)
34 14 76 61 10 1 Corona dentata (Z = 5) Crown (Z = 5) Couronne (Z = 5) Zahnrad (Z = 5)
35 911809 16 2 Distanziale Spacer Entretoise Distanzstlck
36 65 60 44 00 1 Blocchetto di guida Cable cannector Bague de liaison Kabelverbinder
37 17 74 57 60 1 Commutatore lampeggianti Switch Commutateur Schalter
38 95 10 00 60 5 Ranella Washer Rondelle Scheibe
39 2974 63 00 1 Piastrina supporto commuiatore Plate Plague Platie
4G 14 76 92 00 1 Rinvio contagiri Rev. counter, compl. Compte-tours, compl. Drehimesser, kpl.
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NOTE N. COD. Q.ta
e RO i ol DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr. M.ge
1/A 29610301 1 Ruota anteriore Front wheei Roue AV Vorderrad
1/B 29610302 1 Ruota anteriore Front wheel Roue AV Vorderrad
2 926025 16 1 Dado Nut Ecrou Mutter
3 95004217 1 Rosetta Washer Rondelle Scheibe
4 17 61 63 60 1 Distanziale ruota Spacer Entretoise Abstandrohr
5 92 63 05 08 12 Dado Nut Ecrou Mutter
6 98 0524 99 6 Vite Screw Vis Schraube
7 14 6133 02 2 Dischi freno Brake disc Disque frein Bremsscheibe
8 922042 21 2 Cuscinetti mozzo ruota Bearnng Roulement Lager
9 14 63 40 51 1 Distanziale Spacer Entretoise Distanzstuck
10 17 61 41 60 1 Perno ruota anteriore Wheel axle Axe de roue Radachse
11 14 6161 50 2-+-4  Massa contrappeso Balance weight Massa additive Gewichtsausgleicin
12/A 2961020 1 Ruota anteriore completa Front wheel, complste Roue AV compléte Vorderrad, kpl.
12/B 29610302 1 Ruota anteriore completa Front wheel, complete Roue AV, complete Vorderrad, kpl.
13/A 29 63 06 01 1 Ruota posteriore Reur wheel Roue AR Hinterrad
13/B 29 63 06 00 1 Ruota posteriore HRear wheel Roue AR Hinterrad
14 14 63 22 50 1 Mozzo per ruota Wheel hub Moyeu de roue Radnabe
15 92602316 1 Dado Nut Ecrou Mutter
16 14 63 44 00 1 Anello lato scatola Washer Rondelle Scheibe
17 17 63 41 50 1 Distanziale Spacer Entretoise Abstandrohr J
18 29 63 33 00 1 Perno per ruota Wheel axle Axe de roue Radachse %
19 98 05 24 45 6 Vite fissaggio disco Screw Vis Schraube 1
20 18 63 57 60 1 Disco frenc posteriore Rear disc Disgque AR Hinterbremsscheibe
21 98 05 43 20 3 Vite Screw Vis Schraube
22 9502 1106 3 Rosetta Washer Rondslle Scheibe
23 14 33 56 50 1 Flangia Flange Flasque Flansch
24 14 33 53 50 1 Anello di attrito Ring Bague Ring
25 14335203 1 Disco parastrappi Elastic coupling Joint elastique Elast. Kupplung
26 14 33 68 03 12 Elemento parastrappi Aubber coupling Joint en caoutchouc Gummikupplung
27 90 70 84 90 1 Guarnizione OR Gasket Joint Dichtung
28 90 27 10 55 1 Anello seeger (55e) Circlip (55e) Jong d'arrét (55e) Seegerring (55e)
29 14 63 40 50 1 Distanziale completo Spacer, complete Entretoise complet Abstandronr, kpl.
30 922042 20 2 Cuscinetto mozzo Bearing Roulement Lager
31/A 29 63 02 01 1 Ruota posteriore completa Rear wheel, complete Roue AR compléte Hinterrad, kpl,
31/8 29 63 02 00 1 Ruota posteriore completa Rear wheel, completa Roue AR, compléte

Mintarrad, kpl.
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R.H, FRONT BRAKE CONTROL VORDERBREMSSTEUERUNG, R. Table - Blid
NOTE N. COD. Q.ta
e e e Qby DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr. M.ge
1 17 66 02 53 1 Pompa freno anteriore Front master cylinder Maitre-cylindre AY Hauptbremszylinder
2 17 80 56 52 1 Leva comando freno Brake lever Levier du frein Bremshebel
3 17 65 94 50 1 Gruppo revisione viti Screw kit Kit de vis Schraube - Rep. Satz
4 95 99 00 34 1 Vite cava Screw Vis Schraube
5 98 62 25 30 1 Vite Screw Vis Schraube
6 14 65 90 00 1 Gruppo revisione pinza Seals kit Kit de joints Dichtungs, Rep. Satz
7 38 66 38 01 1 Cappuccio Dust cap Pare-poussiére Staubkappe
8 18 6571 40 2 Tubazione flessibile Flexible hose Tuyau flexible Bremsschiauch
9 95 99 00 33 3 Vite cava Hollow screw Vis creuse Hohlschraube
10 25 65 61 00 8 Guarnizione Gasket Joint Dichtung
11 14 65 68 00 1 Ripartitore Distributor Raccaord de distributeur Verteller
12 98 0543 20 1 Vite Screw Vis Schraube
13 95 00 42 06 1 Rosetta Washer Rondelie Scheibe
14 256570 01 1 Interruttore idraulico Stop light switch Contacteur de stop Stoplichtschalter
15 17 66 11 52 1 Coperchio Cover Couvercle Verchlussdecks!
16 17 65 84 60 1 Fascetta tenuta tubazione Hose clamp Collier Schlauschelle
17 17 65 82 60 1 Anello Ring Bague Ring
18 17 66 13 52 9 Membrana a soffietto Boot Souftlet Segeltuchverdeck
19 17 65 93 50 1 Gruppo revisione pompa Master cylinder kit Kit de maitre-cylindre Hauptbremszyl. Rep. Satz
20 14 65 92 00 1 Gruppo revisione spurgoe Screws kit Kit de vis Schraube - Rep. Saltz
21 14 65 91 00 1 Gruppo revisione pastiglie Pads kit Kit de patins Bremsbelag - Rep. Satz
22 17 65 22 60 1 Pinza anteriore destra R.H. front brake caliper Etrier AVD Vord. Festsattel, R.
23 17 65 47 60 1 Coperchio Cover Couvercle Deckel
24 14 65 46 01 2 Pastiglie freno destro (Ferit I/D 332) Pad (Ferit I/D 332) Patins frein (Ferit 1/D 332) Bremsbelag (Ferit I/D 332)
25 98 62 05 40 1 Vite superiore Screw Vis Schraube
28 95 00 42 10 2 Rosetta Washer Rondelle Scheibe
27 951003 32 04 Rosetta di spallamento mm 0,5 Spacer washer mm 0.5 Ronaelle d'épaul. mm 0,5 Einstellscheibe mm 0,5
27 951003 33 04 Rosetta di spallamento mm 0,8 Spacer washer mm 0.8 Rondelie d’'épaul. mm 0,8 Einstellscheibe mm 0,8
28 9512 91 80 1 Rosetta elastica Spring washer Rondelle elastique Federring
29 92 60 22 10 1 Dado Nut Ecrou Mutter
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NOTE N. COD. Q1a
NerE i gL o DENOMINAZIONE DESGRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr. M.ge
1 17 65 85 50 1 Tubazione Pipe Tuyau Rohr
2 9599 00 33 3 Vite cava Screw Vis Schraube
3 25656100 8 Guarnizione Gasket Joint Dichtung
4 17 66 80 50 1 Ripartitore posteriore Brake joint Raccord frein Bremseanschluss
5 9502 1106 5 Rosstta elastica Spring washer Rondelle elastique Federscheibe
5] 92 60 22 06 4 Dado Nut Ecrou Mutter
7 12735100 1 Cappuccio Cap Capuchon Kappe
8 92 60 22 08 2 Dado Nut Ecrou Mutter
9 2966 70 00 1 Pompa freni Master cylinder Maitre-cylindre Bremszylinder
10 95021108 2 Rosetta dentellata Tooth washer Rondelte dentée Zahnscheibe
11 9512 91 30 1 Rosetta antivibrante Washer Raendelie Scheibe
12 95100173 1 Rosetta Washer Ronaelile Scheibe
13 95 50 02 22 2 Copiglia Cotter pin Goupille Sphint
14 92 63 02 06 5 Dado autobloccante Self-locking nut Ecrou a autoblocage Hutimutter
15 95 00 02 06 7 Rosetta piana Washer Rondelle Scheibe
16 17 66 75 50 1 Leva comando pompa Master cylinder lever Levier maitre-cylindre Bremszylinderhebel
17 98 62 04 40 1 Vite Screw Vis Schraube
18 17 66 76 50 1 Molla Spring Ressort Feder
19 93301313 1 Cavallotto Clamp Guide-cable Befestigungschelle
20 14 66 11 00 1 Coperchio Cover Couvercle Deckel
21 91551120 1 Anello tubazione Rubber grommet Douille en caoutchouc Gummitulle
22 1 Perno per leva (vedi pos. 55) Pin {see pos. 55) Pivot (voir pos. 55) Stift (siehen Pos. 55)
23 98 62 25 30 4 Vite Screw Vis Schraube
24 950042 10 2 Rosetta Washer Rondelle Scheibe
25 18 63 58 60 1 Staffa Bracket Etrier Stutze
26 17 65 87 50 1 Tubazione rigida Not flexible pipe Tuyau rigide Ronhrleitung
27 17 65 96 50 1 Fascia elastica Spring clamp Collier ¢lastique Federschelle
28 14 60 96 50 2 Fascetta Clamp Collier Schelle
29 90 71 61 42 1 Angllo elastico Spring ring Bague elastique Federring
30 98 05 43 14 1 Vite Screw Vis Schraube
31 17 65 86 50 1 Tubazione rigida Not flexible pipe Tuyau rigide Rohrleitung
32 17 65 22 60 1 Pinza posteriore Rear brake caliper Etrier frein AR Hint. Bremsesattel
33 92630106 1 Dado autaobloccants Self-locking nut Ecrou a autoblocage Hutmutter
34 14 65 88 51 1 Tubazione flessibile Flexible pipe Tuyay flexible Bremsschlauch
35 8365 70 00 1 Interruttore idraulico Stop light switch Contacteur de stop Stoplichtschalter
36 98 0543 20 2 Vite Screw Vis Schraube
37 17 857550 1 Tubazione flessibile Flexible pipe Tuyay flexible Bremsschlauch
38 62 43 65 00 9 Supporto tubazioni Support Support Halter
39 95 00 42 10 4 Rosetta Washer Rondelle Scheibe
40 951003 32 0+ 4 Rosetta di spallamento Spacer washer Rondelle d'épaulement Einstellscheibe
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REAR - FRONT L.H. BRAKE - CONTROLS HINT.L. VORD. BREMSE - K.GERATE Table - Blld
NOTE N. COD. Q.ta
P POS. etgrid aty DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr. M.ge
40 951003 33 0=+4 Rosetta di spallamento Spacer washer Rondells d'épaulement Einstellscheibe
41 9512 91 80 1 Rosetta elastica Spring washer Rondelle élastique Federscheibe
42 926022 10 1 Dado Nut Ecrou Mutter
43 98 62 25 30 1 Vite Screw Vis Schraube
44 14 65 46 01 1 Coppia pastiglie freno posteriore Rear brake pads, pair Couple patins de frein AR Hint. Bremsbelag, Paar
45 17 65 47 60 2 Coperchio Cover Couvercle Deckel
46 17 68593 50 1 Gruppo revisione pompa Master cylinder kit Kit de maitre-cylindre Hauptbremszyl. Rep. Satz
47 17 65 92 60 1 Gruppo revisione spurgo Screws kit Kit de vis Schrauben Rep. Satz
48 14 65 91 00 1 Gruppo revisione pastiglie pinza post Pins kit Kit de pivots Bremsbelag Rep. Satz
49 14 65 90 00 1 Gruppo revisione pinza posteriore Seals kit Kit de jeints Dichtung Rep. Satz
50 28 65 97 50 1 Occhiello Bracket Support Stutze
51 17 65 23 60 1 Pinza anteriore sinisira L.H. tront caliper Etrier AV G Vord. Festsattal, L.
52 98 62 05 40 1 Vite Screw Vis Schraube
53 17 74 75 50 1 Collegamento luci stop Stop light connection Branchement feux stop Stoplichtleitung
54 14 65 46 01 1 Coppia pastiglie freno ant. sinistro L. H, tront brake pads, pair Couple patins de frein AV GVord. L. Bremsbelag, Paar
55 14 65 94 50 1 Gruppo revis. per leva pompa freno  Lever revision kit, Kit de renov. pour levier Hebel Hauptbremszylinder
master cylinder maitre-cylindre Rep. Satz
56 14 66 13 00 1 Membrana a soffietto Membran Membrane Membrane
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IGNITION - KITS ZUNDUNG - REPARATURSATZ Table - Blld
NOTE N. COD. Qua
e i N tont o DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr. M.ge
1 177124 00 1 Generatore alternatore Alternator Alternateur Drehstromgenerator
2 98 62 02 45 3 Vite Screw Vis Schraube
3 95021105 8 Rosetta elastica denteliata Tooth washer Rondelle dentée Zahnscheibe
4 17 7199 00 1 Gruppo revisione generatore Alternator kit Kit de I'alternateur Generator - Rep. Satz
5 14 70 40 50 1 Piastrina Fastener clip Arrétoir Halter
6 17 71 84 50 2 Cavi A.T. dx e sx RH.-LH HT. wire CableH.T.DetG H.S. Leitung, R. und L.
7 14717600 2 Cappuccio protezione Protective cap Capuchon protecieur Schutzkappe
8 147174 00 2 Attacco cavi candesle Spark plug cap Embout de bougie Zundkerzenstecker
9 18717050 2 Candela di accensione Spark plug Bougie Zundkerze
10 14 71 6500 2 Bobina di accensione Ignition coil Bobine d'allumage Zundspule
11 147477 00 1 Cavo bobina 1 a bobina 2 Coil 1 - coil 2 wire Céable bobine 1 - bobine 2 Zlndspule 1-2 Kabel
12 98 05 23 45 2 Vite Screw Vis Schraube
13 951001 25 2 Rosstta Washer Rondelle Scheibe
14 911807 18 2 Distanziale Spacer Entretolsea Distanzstuck
15 95 00 02 06 2 Rosetta piana Washer Rondelle Scheibe
16 92 60 22 06 4 Dado autobloccante Self-lacking nut Ecrou a autoblocage Hutmutter
17 29 70 38 00 1 Regolatore "Bosch” “Bosch"” regulator Regulateur "Bosch” Spannungsregler' “Bosch”
18 98 05 43 20 1 Vite Screw Vis Schraube
19 S8 05 43 14 6 Vite Screw Vis Schraube
20 95 00 02 06 2 Rosetta Washer Rondelle Scheibe i
21 1471 67 50 1 Piastrina Fastener clip Arrétoir Halter
22 197353 00 1 Commutatore d'accensione ignition switch, complete  Conlacteur d'allum. compl. Zundschalter, kpl.
23 147124 59 1 Vite fissaggio ruttore Screw Vis Schraube
25 19707100 1 Cappuccio Cap Capuchon Kappe
26 19733350 1 Protezione motorino Protection Protection Schutz
27 297368 00 1 Gruppo combinato ignition switch, complete  Contacteur d'allum. compl, Zundschalter, kpl,
28 17 70 43 00 1 Raddrizzatore Recufier Redresseur Gleichrichter
29 14704205 2 Coperchio raddrizzatore Cover Couvercle Deckel
30 98 30 50 17 4 Vite Screw Vis Schraube
31 951000 59 2 Rosetta grande Washer Rondelle Scheibe
32 9500 02 05 3 Rosetta piana Washer Rondelle Scheibe
33 92 60 22 05 4 Dado per viti Nut Ecrou Mutter
34 17 74 8500 1 Cavo massa raddrizzatore Earthing wire Céable de masse Massaleitung
35 28 70 45 50 1 Accumulatore 12V - 24 Ah Battery 12V - 24 Ah Batterie 12V - 24 Ah Batterie 12V - 24 Ah
35 28 70 45 51 1 Accumulatore 12V - 23 Ah Battery 12V - 23 Ah Batterie 12V - 23 Ah Batterie 12V - 23 Ah
36 28707050 1 Vaschetta accumulatore Battery holder Plateau de batlerie Batterieplatte
37 28 70 48 50 1 Statfa fissaggio batteria Flexible clamp Collier elastique Elast. Klammer
a8 297055 00 1 Staftfa fissaggio batteria Fiexible ctamp Collier élaslique Elast. Klammer
as 931802 20 1 Tampone Plug Bouchon Stopfen
40 14 74 84 50 2 Cavo batteria Battery wire Cable batterie Batteriekabel




E1

ACCENSIONE - DOTAZIONE
IGNITION - KITS

ALLUMAGE - KITS
ZUNDUNG - REPARATURSATZ

Tavola - Drawing
Table - Bild

22




E2

ACCENSIONE - DOTAZIONE

IGNITION - KITS

ALLUMAGE - KITS
ZUNDUNG - REPARATURSATZ

Tavola - Drawling 22
Table - Blid

NOTE N. COD. Q.ta
NOiEe 2l o oy DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr. M.ge
41 2570867 00 1 Cappuccio morsetto Dust cap Pare-poussiére Staubkappe
43 98 05 42 10 1 Vite Screw Vis Schraube
44 14 73 07 06 1 Motarino avviamento “Bosch” “Bosch"” starter Demarreur “"Bosch” Starter "Bosch”
45 14 73 05 58 1 Interruttore completo Switch, complete Interrupteur compist Schalter, kpl.
46 14730570 1 Gruppo revisione motor. avviam. Starter kit Kit de demarreur Starter - Rep. Satz
47 98 05 24 80 2 Vite fissaggio motorino Screw Vis Schraube
49 95 00 42 08 3 Rosetta Washer Rondelle Scheibe
50 92 60 22 08 1 Dado Nut Ecrou Mutter
51 17 71 54 50 1 Doppioc ruttore con ant. Distributor with regul. Distributeur avec regul. Zundverteiler mit Verst.
52 147164 00 1 Guarnizione Gasket Joint Dichtung
53 14 71 62 00 1 Ingranaggio completo Helical gear wheel Roue helicoidale Schraubenrad
54 955103 18 1 Spina Pin Goupille Stift
55 14 71 57 00 1 Piastrina Fastener clip Arretoir Halter
56 98 05 24 30 2 Vite Screw Vis Schraube
57 14 61 59 01 2 Rosetta elastica Spring washer Rondelte elastique Federring
58 9118 09 07 2 Distanziale Spacer Eniretaise Distanzstuck
59 14 7154 20 1 Coperchio ruttore Cover Couvercle Deckel
60 1471 98 00 1 Gruppo revis. doppio rutt, Distributor kit Kit de distributeur Zundverteiler Rep. Satz
61 17 92 99 00 1 Dotazione completa Tool bag, complete Trousse complete Werkzeugtasche, kpl.
62 2990 0000 1 Libretto istruzioni (1) Rider's handbook (1} Manuel d'entretien (1) Betriebsanleitung (1)
62 29 90 00 01 1 Libretto istruzioni (GB) Rider's handbook (GB) Manuel d'entretien (GB) Betriebsanleitung (GB)
62 29 90 00 02 1 Libretto istruzioni (F) Rider's handbook (F) Manue! d'entretien (F) Betriebsanleitung (F)
62 2950 00 03 1 Rider's handbook (D} Manuel d'entretien (D) Betriepsanleitung (D)

Libretto istruzioni (D)
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LIGHTING - HORN BELEUCHTUNG - HUPE Table - Biid
NOTE N, COD. Qta
NOTES R A o DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr. M.ge
1 2974 0500 1 Proiettore completo Headlight, assy Projectsur, compléte Scheinwerfer, kpl.
2 93 4501 19 1 Lampada 12V - 4W Bulb 12V - 4W Ampoule 12V - 4W Gluhlampe 12V - 4W
3 93 45 02 32 1 Lampada 12V - 60/55W Bulb 12V - 60/556W Ampoule 12V - 60/55W Gilihiampe 12V - 60/55W
4 2974 03 00 1 Ghiera per faro Ring nut Collier Ring
7 297404 00 1 Vetro con guarnizione Glass with gasket Glace avec joint Lichtscheibe mit Dichtung
8 2974 37 03 1 Tromba elettr. destra "Fiamm” “Fiamm” R.H. horn Avertisseur ac. D "Fiamm"” "“Fiamm" Hupe, R.
9 29 74 37 02 1 Tromba elettr. sinistra “Fiamm” “"Fiamm” L.H. harn Avertisseur ac. G "Fiamm” “Fiamm" Hupe, L.
10 9278 10 682 2 Dado fissaggio tromba Nut Ecrou Mutter
11 95021108 2 Ranella per dado Washer Rondelle Scheibe
12 637513 21 1 Traverso porta lampada anteriore Support Traverse Quertrager
13 1975 06 62 1 Lampegg. anteriore destro "CEV” "CEV" R.H. front indigator Cljgnotant AV D “"CEV" “CEV" Vorderblinker, D
13 19 75 06 53 1 Lampegg. anteriore sinistro “CEV"  "CEV" L.H. front indi¢cator Clignotant AV G "CEV” "CEV" Vorderblinker, G
14 93 4501 29 4 Lampada a bulbg 12V - 21W Bulb 12V - 21W Ampoule 12V - 21W Gluhlampe 12V - 21W
15 38753770 2 Catadiottro Relflector Catadioptre Ruckstrahler
16 92 60 24 11 2 Dado tissaggio lampegaqgiatori Nut Ecrou Mutter
17 18753501 1 Traverso porta targa e lamp. post. Support Traverse Quertrager
18 14474901 1 Porta targa completo di fanalini post. Number plate holder tail Support plaque de police  Nummerschildhalter mit
light avec feu AR Rucklicht
19 93 4502 24 1 Lampada sfera 20/5W - 12V Bulb 20/5W - 12V Ampoule 20/5W - 12V Glihlampe 20/5W - 12V
20 10 47 59 00 1 Basetta elastica Rubber base Caoutchouc Gummistuck
21 98 05 43 16 6 Vite Screw Vis Schraube
22 95 00 02 06 8 Rosetta piana Washer Rondelle Scheibe
23 92 63 01 06 6 Dado autobloccante Selt-locking nut Ecrou a autoblocage Hutmutter
24 10 47 46 00 1 Piastra porta targa Number plats holder Support plague de police  Nummerschildhalter
26 93 11 00 60 3 Elemento slastico Flexible element Elément elastique Federelement
27 9510 01 41 2 Ranelia Washer Rondelle Scheibe
28 92 63 01 06 1 Dado autcbloccante Self-lacking nut Ecrou a autoblocage Hutmutter
29 98 05 42 20 2 Vite superiore fissaggio piastra Screw Vis Schraube
30 95 00 02 05 2 Rosetta per vite Washer Rondelle Scheibe
31 95 10 00 59 4 Ranella di spessore Washer Rondelle Scheibe
32 92630105 2 Dado autoblocecante Self-locking nut Ecrou 4 autoblocage Hutmutter
33 9330 1313 2 Cavallotto tenuta cavi U-bolt Etrier Bigelschraube
36 92 60 22 06 2 Dado per vite Nut Ecrou Mutter
a7 17 7516 52 1 Indicatore direz. posteriore destro R.H. rear indicator Clignotant AR D Hinterblinker, R.
37 17 7516 53 1 Ingicatore direz, posteriore sinistro  L.H. rear indicator Clignotant AR G Hinterblinker, L.
38 14 01 84 00 4 Rossetta dentellata Tooth washer Rondelle dentée Zahnscheibe
39 1974 20 50 2 Dado fissaggio indicatori Nut Ecrou Mutter
40 93180110 2 Tappo tenuta acqua Plug Bouchon Stopfen
41 98 05 44 16 2 Vite fissaggio tromba Screw Vis Schraube
42 177417 01 1 Catadiottro Reflector Catadioptre Rickstrahler
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LIGHTING - HORN BELEUCHTUNG - HUPE Table - Blid
NOTE N. COD. Q.ta
perslio A gl iy DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr. M.ga
43 17 74 09 00 1 Fanalino completo Tail light, complete Feu AR complet Rucklicht, kpt.
44 39753771 2 Coppa per indicatori posteriori Rear indicator glass Glace pour ctignotant AR Hint. Lichtscheibe
45 98 05 45 20 1 Vite fissaggio proisttore Screw Vis Schraube
46 95 10 02 55 1 Ranella Washer Rondelle Scheibe
47 177404 01 1 Zoccolo Socket Douille Hilse
48 17 75 58 60 1 Blocchetto a 4 vie Key switch Commutateurs aclé Umschalter mit Schi.
49 14 60 96 50 2 Fascetta fissaggio cavi Clamp Collier Schelle
50 2974 69 00 1 Gruppo cavi da cablaggio principale Cables, assy Ensemble de cébles Kabelsatz
a proiettore
51 17 75 57 60 1 Cappuccio Cap Capucon Kappe

F
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ELECTRICAL EQUIPMENT ELEKTRISCHE ANLAGE Table - Blid
NOTE N, COD. Q.ta
et RE R LE o DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr. M.ge
1 17 74 30 00 1 Morsettiara porta fusibili Fuse box Boite & fusible Sicherungsdose
2 98 20 25 30 2 Vite fissaggio morsettiera Screw Vis Schraube
3 17 74 31 00 1 Coperchio Cover Couvercle Deckel .
4 95 00 02 05 2 Ranella per vite Washer Rondelle Unterlegscheibe
5 92630105 2 Dado per vite Nut Ecrou Mutter
6 17 74 25 50 8 Fusibile (16 A) Fuse (16 A) Fusible (16 A) Schmelzeinsatz (16 A)
7 17 7505 20 2 Intermittenza intermittence Centrale clignotants Intermittenz
8 17751200 1 Sostegno antivibr. per intermittenza Holder Support Halter
9 17 75 04 00 1 Squadretta attacco sostegno Bracket Etrier Stutze
10 14 60 96 50 18 Fascetta fissaggio cavi Clamp Collier Kiemme
11 49 60 96 01 il Fascetta fissaggio cavi Clamp Caollier Klemme
12 17 74 B0 50 1 Gruppo cavi interm. filo frizione a tel. Cable from clutch to relay Fil d’'embrayage au relais  Leitung von Kupplung zu
Relais
13 1273 51 00 2 Cappuccio Protective cap Capuchon Schutzkappe
14 14747155 1 Gruppo principale cavi completo Cable, assy Ensamble de cables, compl. Kabelsatz, kpl.
15 14 75 61 51 1 Blocchetto a 15 vie Cable connector Bague de liaison Kabelverbinder
16 14 75 58 55 1 Blocchetto a 4 vie Cable connector Bague de liaison Kabelvaerbinder
17 19723100 1 Blocchetto a 12 vie Cable connector Bague de liaison Kabelverbinder
18 17 75 60 60 1 Cappuccio Protective cap Capuchon Schutzkappe
19 19732500 2 Teleruttore per lampegg. e trombe  Flash and horn relay Relais pour appe! phare et Blinker und Huperelais
avertisseur acoustique
20 08 05 42 14 2 Vite fissaggio teleruttore Screw Vis Schraube
21 95 00 02 05 2 Ranella per vite Washer Rondelle Scheibe
22 92630105 2 Dado autobloccante Self-locking nut Ecrou a autoblocage Hutmutter
23 297476 00 1 Gruppo cavi Cabel set Ensemble de cables Kabelsatz
24 29747200 1 Gruppo cavi da gruppo principale Cable trom main group to  Fil de groupe principal au  Leitung von Hauptkabe! zu
a cruscotto instrument panel tableau de bord Instrumentenbrett
25 197324 00 1 Connettore Connection Branchement Steckdose
26 12717600 1 Cappuccio Protective cap Capuchon Schutzkappe
27 14 75 62 50 1 Blocchetto Amp. a 3 vie Cable connector Bague de liaison Kabelvarbinder
28 17 75 61 60 1 Connettore Amp. a 4 vie Cabie connector Bague de liaison Kabelverbinder
29 61712500 2 Connettore Connection Branchemaent Steckdose
30 61712600 1 Connettore Connection Branchement Steckdose
3 14 75 62 51 1 Connettore Connection Branchement Steckdose
32 17 75 60 00 1 Cappuccio Protective cap Capuchon Schutzkappe
33 14 75 61 52 1 Connettiore Connection Branchement Schutzkappe
34 12732500 1 Teleruttore avviamento Starter relay Relais de demarrage Startrelais
35 98 054210 1 Vite Screw Vis Schraube
36 95 00 02 05 1 Rosetta piana Washer Rondelle Scheibe
37 92602205 1 Dado per viti Nut Ecrou Mutter
38 9502 1105 1 Rosetta elastica dentellata Spring washer Rondelle dentee Zannscheibe
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NOTE N. COD. Qta
e i Rl C DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr. M.ge
1 29577200 1 Parabrezza completo Windscreen, compl. Pare-brise, compl. Windschutzscheibe, kpl.
2 29 50 68 00 1 Staffa dx. porta parabrezza R H. bracket Etrier D Stutze R.
3 29 50 69 00 1 Staffa sx. porta parabrezza L.H. bracket Etrier G Stutze L.
i 4 29 48 2500 1 Borsa laterale dx. A.H. side bag Sac lateral D Seitentasche R.
=) 29 48 57 00 1 Borsa laterale sx. L.H. side bag Sac lateral G Seitentasche L.
6 29 48 5000 1 Portaborse laterale dx. R.H. side bag holder Porte-sac latéral D Seitentaschetrager, R
7 29 48 65 00 1 Portaborse laterale sx. l..H. side bag holder Porte-sac lateral G Seitentaschetrager, L.
8 29 45 82 00 1 Paraurti posteriore dx. R.H. rear bumpsr Pareg-choc AR D Hinterstosstange, R.
9 29 45 88 00 1 Paraurti posteriori sx. L.H. rear bumper Pare-choc AR G Hinterstosstange, L.
10 29 48 61 00 1 Dispositivo per fissaggio borse Clamping device Dispositi! de fixation Befestigungvorrichtung
11 98 82 24 20 2 Vite inf. fiss. paraurti Screw Vi Schraube
12 9502 1108 4 Ranella elast. dentellata Spring washar Rondelle elastique Federscheibe
13 92 60 22 08 4 Dado fiss. paraurti Nut Ecrou Mutter
14 18 57 84 51 4 Staffa fiss. supporti Bracket Etrier Stutze
15 98 07 44 25 4 Vite fiss. stafta Screw Vis Schraube
16 95021108 4 Ranella denteliata Tooth washer Rondelle dentee Zahnscheibe
17 926012 08 4 Dado Nut Ecrou Mutter
18 98 82 24 20 2 Vite fiss. stafta a "T" Screw Vis Schraube
19 950012 08 2 Rondella per vite Washer Rondelle Scheibe
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NOTE N. COD. Qu

NOTE POS. , .

CTEs ik o . o DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr. M.ge

14 66 85 55
18 65 85 60
18 65 30 60
18 65 46 60
17 65 92 60
18 65 91 50
18 65 80 50

29577201

297694 00

Tavola/Drawing/Table/Blld 25 -« Coord. E10 -

1

2

Valvola regolaz. pressione olio
circuito frenante integrale
Tubazione colleg. pompea posteriore
a valvola

Pinza freno posteriore J 48
Coppia pastiglie pinza post.
(Ferit I/D 334 FG)

Tavola/Drawing/Table/Blid 21 - Coord D12/D14 - Freno anterlore siniatro @ posterlore - Comandl

Regulation valve
Flexible hose
Rear brakse catiper

Rear caliper, pads pair
(Ferit 1/D 334 FG)

-  Rear - front L.H. brake - Controls
Frein AV ef AR - Commandes - Hint. L. Vord. Bremsea K. Geriite

Soupape

Tuyau flexible

Etrier frein AR

Regelventil

Bremsschlauch

Hint. Bremsesattel

Couple de patins etrier AR Hint. Fests., Bremsbelag

(Ferit I/D 334 FG)

Paar {Ferit I/D 334 FG)

Gruppo revisione spurgo Screw kit Kit de vis Schrauben Rep. Satz
Gruppo revisione pastiglie Pin kit Kit de pivot Bremsbelag Rep. Satz
pinza posteriaore
Gruppo revisione pinza post. Seal kit Kit de joint Dichtung Rep. Satz
Parsbrezza - Borse - Paraurtl posteriore -  Windscreen - Bags - Rear bar
Pare-brise - Sacs - Pare-choc AR -  Windschulzsch. - Tasche - Hinterstosstange

Parabrezza completo

Specchio retrovisore destro/sinistro R.H. - L.H. driving mirror

Windscreen, complate

Pare-brise, complet

Retroviseur D - G

Windschutzscheibe, kpl.

Ruckblickspiegel, R. - L.
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MODIFICATIONS ENGLAND UMANDERUNGEN ENGLAND Table - Bild
NOTE e N. COD. g.la
NOTES . CODE No. 4 =
NOTES N No CODE O.lg DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr. M.ge

Tavola/Drawing/Table/Biid 23 - Coord. E4/EG -~

a sinistra

Hluminazione - Acustico

Lighting - Horn

Signal lumineux - Avertisseur acoust. -
2974 0530 1 Proiettore asimmetrico per guida

Headlight for
left-hand side

Beleuchtung - Hupe

Projecteur pour conduite
a gauche

Scheinwerfer fur
Linkslenkung




- - BENELLI/MOTO GUZZI NORTH AMERICA
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u "'_[Oﬁ_ [( uj @[ﬁﬂ] IMPORTER/DISTRIBUTOR OF ITALIAN MOTORCYCLES

1501 Caton Avenue
Baltimore, Maryland 21227
(301) 6B46-36835

BULLETIN #BMGB4-002

DATE: May 3, 1984
TO:; All Dealers

RE: Modifications to "New Type" V-1000 California II
(From Serial #VT100167T)

Listed below are modifications to California II motorecycles
constructed after January 1984, for the United States:

Dir.  Retail TABLE POSITION # PART # QNTY. DESCRIPTION

71872 B3e4 1) 22 29k22120 Left Hand Arm
1k 23 29420320 1 Right Hand Anﬁ
15 13 29460520 1 Seat with Handgrip
15 14 29466520 1 Parcel Grip

Not Illustrated 29487620 1 Rear Trunk

#=7

DIVISION OF MASERATI AUTOMOBILES INCORPORATED



bi,microfiche cod. 29 92 00 01

TAV. 2

Pos=.
1

13

TAV, 4

9

10

TAV.12

42

- coord. A3-A4

Codice/Code
29 11 26 20

29 11 26 21
29 11 75 20
29 11 50 20

14 11 43 50

p ) o ) & ~
2 v, il A\ulEig)e SOCNIC «
(( 5&_)5 5‘{“ (J ] I% L L) I A I% I - [ I' (_.z f'\ I (,J A ‘ {?ATE'}L'{jiEj.L.J"‘1£
GLUGNO 1984 CALIFOANIA II - USA 1TEg | /5
ool 0N _ =~ N G | PAGINA
Varianti da apportare al catalogo ricam Changes to the spare parts catalogue,

microfiche code 29 92 00 01

Q.t3/Q.ty Denominazione/Description

1

- coord., A9-A10

17 12 09 65
17 12 09 66

98 11 00 10

1

1

2

- coord, C3~C4

29 25 08 20

Carburatore destro (DELL'ORTO PHF 30 DD)
R.H. Carburettor (DELL'ORTO PHF 30 DD)

Carburatore sinistro (DELL'ORTO PHF 30 IS)
L.H., Carburettor (DELL'ORTO PHF 30 DS)

Trasmissione comando zas
Throttle cable

Pipa aspirazione
Manifold

Manicotto
Sleeve

Tubo di scarico destro
R.H. exhzust pipe

Tubo di scarico sinistro
L.H, exhaust pipe

Vite per pasticca
Pad screw

Leva comando cambio con boccola
Shift lever and bush

TAV.13 - coord. C5-C6 (see picture encl.)

1

21

35

36

37

29 40 01 20
29 47 96 20
29 46 24 20
29 46 25 20
29 46 31 20

98 25 05 16

1

Telsio
Frame

Contenitore attrezzi
Tool box

Piastra scorrevole
Bracket

Piastira scorrevole
Bracket

Molla
Spring

Vite
Screw.



37
38
39
40
41

42

TAV.16

18

TAV.18

3

TAV,22

27

CALIFORNIA IT -

- coord, C7-C8

Codice/Code Q.t3/Q.ty
29 43 20 20 1
29 42 03 20 1
29 42 21 20 1
~ coord. C11

29 46 05 20 1
29 46 43 20 1
29 46 29 20 1
92 60 22 10 2
27 46 87 20 1
98 05 42 16 2
95 00 02 05 2
2 63 01 05 2

- coord. C15-C16

98 05 24 55 2

- coord, D 5D 6

28 76 24 51 1

- coord. D15-D16

27 73 68 20 1

CIRCOLARE TECNICA

USA

— -
T TR
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17 Bs. | 2/5

N® PROGR. PAGINA

Denominazione/Description

Braccio laterzle
Side stand

Braccio destro
R.H. arm

Braccio sinistro
L.H, am

(see picture encl.)

Sella completa di maniglione
Seat with handgrip
Faniglione sella -
Handgrip .
Puntone chiavistello

Support

Dado
Fut

Serratura per sella
Lock

Vite
Screw

Rondells
Washer

Dado
Tut

Vite fissaggio parafango posteriore

Screw

Tachimetro contami%ua (¥ph)

Speedometer miles (Mph)

Gruppo combinato serrature
Ignition switch,complete
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TAV.23 - coord. E3-E4

Pos. Codice/Code Q.t3/Q.ty Denominazione/Description

13 14 75 06 82 2 Indicatore direzione anteriore
Front indicator
37 14 75 16 82 2 Indicatore direzione postsriore

Raar indicator

TAV,25 - coord, EX}-E10  (see picture encl,)

21 29 46 €5 20 1 Portapacchi

Parcel grid

22 29 46 73 20 2 Puntone di rinforzo
Support

23 98 05 43 16 2 Vite

' Screw

24 95 00 42 06 4 Rondella
Washer

25 92 78 10 81 2 D=do
Tat

26 29 48 76 20 1 Panletto posteriore
Rear bag

27 29 48 20 00 3 Marchio "aquila®™
Fagle maxrk

28 29 75 38 21 1 Serratura per bauletto posteriore
Bag lock

29 29 75 38 22 1 Supporto per banletto posteriore
Support bag

30 91 55 10 82 4 Commino sul supporto
Rubber

31 9805 23 35 4 Vite
Screw

32 92 60 22 06 4 Dado
: Tut
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Strega Guzzi


.
Strega Guzzi


	LISEZ-MOI
	Sommaire
	Index des références
	A1-Culasse
	A3-Alimentation
	A5-Carburateur
	A9-Échappement
	A11-Bloc moteur
	A15-Équipage mobile
	B3-Lubrification
	B5-Embrayage
	B7-Carter Boîte de Vitesses
	B9-Boîte de Vitesses
	B13-Bras oscillant, Transmission & Pont
	C1-Pédales Frein et BV
	C5-Cadre
	C7-Demi-berceaux inférieurs et annexes
	C11-Carrosserie
	C15-Garde-boues
	D1-Fourche AV
	D5-Tableau de bord et Commandes
	D7-Roues
	D9-Frein AV
	D11-Frein intégral
	D15-Équipement électrique et Dotation
	E3-Feux et Klaxon
	E7-Faisceau électrique
	E9-Accessoires
	E11-Variante Allemagne
	E12-Variante Angleterre
	Bulletin technique Mai 1984
	Bulletin technique Juin 1984



